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ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ

ಆಶಯ:

ಜಗಮೆಚ್ಚಿದ ನುಡಿಗಾರುಡಿಗ ಪ್ರೊ .ಜಿ.ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು

ಕರುನಾಡು ಕಂಡ ಕನ್ನಡದ ಮೇರು ನಿಘಂಟು ತಜ್ಞ, ನುಡಿ ಗಾರುಡಿಗ, 
ನುಡಿಬ್ರಹ್ಮ , ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮ , ಅಕ್ಷರಬ್ರಹ್ಮ , ನಡೆದಾಡುವ ನಿಘಂಟು, ಅಪ್ರತಿಮ ಸಂಶೇಧಕ, 
ಜಗಮಚ್ಚಿದ ಕನ್ನಡ ಪ್್ರಧ್ಯಾಪಕ ಎಂದೇ ಜನಪ್್ರಯರಾದವರು ನಾಡೇಜ ಪ್್ರ .
ಜಿ.ವಂಕಟಸುಬ್ಬಯಯಾ ಅವರು. ನುಡಿಸಾಗರದ ಆಳಕ್ಕೂ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಮುಳುಗೆದ್್ದ 
ಈಜಾಡಿ ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’ಗಳಂಬ ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳನು್ನ ಹೊರತಂದ್ಕೊಟ್ಟ 
ಶೇಧನವೇರ ನುಡಿಕಾರರು ಜಿವ. ಆಂಗ್ಲಮುಖಿ ಹಾಗೂ ಕಲಾರಾಹಿತಯಾ 
ಶಿಕ್ಷಣಯಾನದಲ್್ಲ ಕನ್ನಡಪ್ರಜ್ಞೆಯನು್ನ ಬೆಳಗುವ ಮೂಲಕ ಅಸಂಖಯಾ ಕನ್ನಡ 
ಕಟ್್ಟಳುಗಳನು್ನ ರೂಪುಗೊಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಈ ನೆಲಕ್ಕೂ ಅಪೂವ್ವ ಕಾಣಿಕ್ಯಿತತು ಜಿವ 
ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್್ರಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದಾ್ದರೆ. ಸಂಶೇಧಕರಾಗಿ ಹಾಗೂ ಪ್್ರಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಡೆೈನಮಿಕ್ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡು-ನುಡಿಗೆ ನಿೇಡಿದ 
ಮಹತತುರವಾದ ಕೊಡುಗೆಗಳು ಪ್್ರತಃಸ್ಮರಣಿೇಯವಾಗಿವ.

ಮೂಲತಃ ಗಂಜಮ್ ವಂಕಟಸುಬ್ಬಯಯಾ ಅವರು ಪ್್ರ .ಜಿ.ವಂಕಟಸುಬ್ಬಯಯಾ 
(ಜಿವ) ಎಂದೇ ಜನಪ್್ರಯ. ಇವರು ಹುಟ್್ಟದ್್ದ 1913ರ ಆಗಸ್ಟಟ್ 23ರಂದ್, ಮಂಡಯಾ 
ಜಿಲ್್ಲಯ ಶಿ್ರೇರಂಗಪಟ್ಟಣ ತಾಲ್್ಲಕಿನ ಗಂಜಮ್ ಗಾ್ರಮದಲ್್ಲ. ಅವರ ತಂದ ಗಂಜಮ್ 
ತಿಮ್ಮಯಯಾ ; ಆ ಕಾಲದಲ್್ಲ ಅವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವದಾ್ವಂಸರು; ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸಕೂಕೃತಗಳಲ್್ಲ 
ಅವರದ್್ದ ಅಗಾಧ ಪ್ಂಡಿತಯಾ ; ಅರಮನೆಯ ವದಾ್ವಂಸರಾಗಿದ್ದರು. ‘ಪುರಾಣ ಕಥಾವಳಿ’ 
ಎಂಬ ಮಾಸಪತಿ್ರಕ್ಯನು್ನ ಆರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್್ಲ ಶಿವಪುರಾಣ, ವಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ಮತಿತುತರವುಗಳಿಂದ ಕತೆಗಳನು್ನ ಪ್ರಕಟ್ಸುತಿತುದ್ದರು. ಇವುಗಳ ಸರಳ ಶೈಲ್ಯ ಬಗೆಗೆ ರಾ.
ನರಸಿಂಹಾಚಾಯ್ವರು ಮಚ್ಚಿಗೆಯ ಮಾತ್ಗಳನಾ್ನಡಿದಾ್ದರೆ. ‘ರಘುವೇರಚರಿತೆ’ ಎಂಬ 
ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ‘ಮಾಲತಿೇಮಾಧವ’ದ ಅನುವಾದಗಳು ಅವರವೇ. ತಂದಯ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಮತ್ತು ಮಾಗ್ವದಶ್ವನಗಳಿಂದ ಜಿವ ಅವರು ವದ್ವತತುನು್ನ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಬಾಲಕನಾಗಿದಾ್ದಗಲ್ೇ ವಂಕಟಸುಬ್ಬಯಯಾನವರಿಗೆ ಸಾಹಿತಯಾದಲ್್ಲ 
ಒಲವು ಬೆಳಯಿತ್. 

ಜಿವ ಅವರ ತಂದ ಸಕಾ್ವರಿ ಉದಯಾೇಗದಲ್್ಲದ್ದ ಕಾರಣ ಒಂದ್ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನಂದ್ ಕಡೆಗೆ ವಗಾ್ವವಣೆಯಾಗುತಿತುದ್ದರು. ಹಿೇಗಾಗಿ ವಂಕಟಸುಬ್ಬಯಯಾನವರು 
ಪ್್ರಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನು್ನ ಬನ್್ನರು ಮತ್ತು ಮಧುಗಿರಿಯಲ್್ಲ ಪೂರೆೈಸಿದರು. 1930ರ 
ದಶಕದ ಆರಂಭದ ವೇಳಗೆ, ಜಿವ ಅವರ ಕುಟುಂಬವು ಮೈಸೂರು ನಗರಕ್ಕೂ 
ಸ್ಥಳಂತರಗೊಂಡ ಕಾರಣದಂದ ವಂಕಟಸುಬ್ಬಯಯಾನವರು ಮೈಸೂರಿನ ಯುವರಾಜ 
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ಕಾಲ್ೇಜಿಗೆ ಸೇರುವಂತಾಯಿತ್. ಇಲ್್ಲ ಕುವಂಪು ಅವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾದರು. 
ನಂತರ ತಮ್ಮ ಕಲಾ ಪದವ ಪಡೆಯಲು ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲ್ೇಜಿಗೆ 
ಸೇರಿದರು. ಅಲ್್ಲ ಅವರು ಆಯಕೂಮಾಡಿದ್ದ ವಷಯ ಪ್್ರಚ್ೇನ ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಸಕೂಕೃತ 
ಮತ್ತು ಹಳಗನ್ನಡವಾಗಿದ್್ದ , ಇಲ್್ಲ ಪಂಪಭರತವನು್ನ ಟ್.ಎಸ.ವಂಕಣಣುಯಯಾ , 
ಗ್ರಂಥಸಂಪ್ದನಾ ವಜ್ಞಾನವನು್ನ ಡಿ.ಎಲ್.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್, ಕಾವಯಾಮಿೇಮಾಂಸಯನು್ನ 
ತಿೇ.ನಂ.ಶಿ್ರೇಕಂಠಯಯಾ ಮತ್ತು ಕನಾ್ವಟಕ ಇತಿಹಾಸವನು್ನ ಎಸ.ಶಿ್ರೇಕಂಠಶಾಸಿ್ರಿ 
ಅವರಂತಹ ಮೇರುವದಾ್ವಂಸರಿಂದ ಕಲ್ಯುವ ಸುಸಂದಭ್ವ ಜಿವ ಅವರದಾಗಿತ್ತು.

“A Great Teacher Inspires” ಎಂಬ ಮಾತ್ ಪ್್ರಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಜಿವ 
ಅವರ ಜಿೇವನಯಾನದಲ್್ಲ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತಯಾವಾಗಿತ್ತು. ಜಿವ ಅವರು ಉಪ್ಧ್ಯಾಯರಾಗಿ 
ಶಾಲ್ ಸೇರಿದ ಮೊದಲು ಪ್ಠಮಾಡಬೆೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್್ದ ಕನ್ನಡವನ್ನಲ್ಲ , ಇಂಗಿಲಿಷನು್ನ ; 
ಅದೂ ಇಂಗಿಲಿಷ್ ವಾಯಾಕರಣವನು್ನ , ಜಿವ ಅವರ ಸಹಜವಾದ ಅಧ್ಯಾಪನ ಸಾಮಥಯಾ್ವದ 
ಜೊತೆ ಕಲ್ತಿದ್ದ ಬೇಧನವಧ್ನ ಸೇರಿ ಅವರನು್ನ ಮತತುಷ್್ಟ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿೇ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರನಾ್ನಗಿ ರೂಪ್ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಇಂಗಿಲಿಷ್ ವಾಯಾಕರಣ 
ಪ್ಠಗಳು ವದಾಯಾರ್್ವಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಮಚ್ಚಿಗೆಯಾದವು. ಇಂಗಿಲಿಷ್ ವಾಯಾಕರಣ 
ತರಗತಿಗಳನು್ನ ಬೆೇರೆ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಕೊಟ್್ಟಗ ವದಾಯಾರ್್ವಗಳು ಮುಷಕೂರ ಹೂಡಿ ಮತೆತು 
ಜಿವ ಅವರೆೇ ಪ್ಠ ಮಾಡುವ ಹಾಗಾಯಿತ್. ಇದ್ ಜಿವ ಅವರ ಬೇಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಭಾವಳಿ. ಮುಂದ ಬಿಎಚ್ ಎಸ ಪ್್ರಢಶಾಲ್ಯು ಇಂಟರ್ ಮಿೇಡಿಯಟ್ ಕಾಲ್ೇಜಾಗಿ, 
ಆ ಮುಂದ ವಜಯ ಕಾಲ್ೇಜು ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್್ಲ ಪದವ ಕಾಲ್ೇಜು ಆದ ಮೇಲ್ಯೂ 
ಜಿವ ಅವರು ಅಲ್್ಲ ಕನ್ನಡ ಪ್್ರಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಮುಂದ್ವರಿದರು. ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಶ್ವವದಾಯಾಲಯವು ಆರಂಭಗೊಂಡ ನಂತರ ಆನಸ್ವ ತರಗತಿಗಳು ಜನ್ಮ ತಳದಾಗ 
ಜಿವ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಂದ ವಜಯ ಕಾಲ್ೇಜಿನಲ್್ಲ ಭೌತಶಾಸ್ರಿದ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಆನಸ್ವ ತರಗತಿಯೂ ಶುರುವಾಯಿತ್. ಜಿವ ಅವರ ತರಗತಿಯ ಪ್ಠ ಸಾವರಾರು 
ವದಾಯಾರ್್ವಗಳಲ್್ಲ ವಷಯದ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕ್ ಕೊಡುವುದರಲ್್ಲ ಹೆೇಗೆಯೇ ಕನ್ನಡದ 
ಬಗೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧ ಬೆಳಯಲ್ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿದ. ಪ್ಠ ಮಾಡುವುದಂದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ , 
ಕಿರಿಯರ ಜೊತೆ ಅವರು ಆತಿ್ಮೇಯತೆಯಿಂದ ನಡೆದ್ಕೊಳುಳುತಿತುದ್ದ ರಿೇತಿ ಅವರ ಯಶಸಿಸಿನ 
ಒಂದ್ ಗುಟ್್ಟಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನು್ನ ಅವರ ಅಸಂಖಯಾ ವದಾಯಾರ್್ವಗಳ ಅನುಭವದ ಹಾಗೂ 
ಅಭಿಮಾನದ ನುಡಿಯಾಗಿದ.

ಪ್್ರ .ಜಿ.ವಂಕಟಸುಬ್ಬಯಯಾ ಅವರು ಮೊದಲ್ಲ್ಲ ಸೂಟ್ ತೊಡುತಿತುದ್ದರು. 
“ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಸೂಟ್ ತೊಡಿಸಿದವರು” ಎಂದ್ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ‘ಪ್ರಜಾವಾಣಿ’ಯ 
ಸಂಪ್ದಕರಾಗಿದ್ದ ಟ್ಎಸ ಆರ್ ಹೆೇಳಿದ್ದರು. ವದಾ್ವಂಸರಾದ ಪ್.ವ.ನಾರಾಯಣ 
ಅವರು ಹೆೇಳುವಂತೆ, “ಅದಂದ್ ರೂಪಕ; ಕನ್ನಡ ಮೇಷ್ಟರೆಂದರೆ ಒಂದ್ ಸಿದ್ಧ ಚ್ತ್ರ 
ಜನರ ಮನಸಿಸಿನಲ್್ಲತ್ತು. ಅದನು್ನ ಹೊೇಗಲಾಡಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಆಧುನಿಕ 
ಮನೇಭಾವವನು್ನ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡದ್ದರ ಪ್ರತಿಮ ಅದ್. ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲ್ಟ್ಟವರು 
ಜಿವ ಎಂಬುದ್ ಅದರಥ್ವ.” ಆದರೆ ಸೂಟ್ ತೊಟ್ಟವರೆಲ್ಲ ಹಿೇಗೆೇ ಇರುವರೆಂದ್ 
ಹೆೇಳಲಾಗುವುದಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಾದಯಾಂತ ಅವರ ಅನೆೇಕ ವದಾಯಾರ್್ವಗಳು ಪ್ರಭಾವೇ 
ಸಾ್ಥನಗಳಲ್್ಲದ್ದವರು ಕ್ೇವಲ ಸಾಹಿತಯಾದ ವದಾಯಾರ್್ವಗಳಲ್ಲ. ಸಾಹಿತೆಯಾೇತರ ಉಳಿದ 
ವದಾಯಾರ್್ವಗಳಲ್್ಲ ಜಿವ ಎಂತಹ ಪ್ರಭಾವ ಬಿೇರಿ ಹೆಸರು ಪಡೆದದಾ್ದರೆ ಎಂಬುದನು್ನ 
ತಿಳಿದರೆ ಅವರ ಅಧ್ಯಾಪನ ಬಹುಸಾಮಥಯಾ್ವದ ಬಗೆಗೆ ಅಚಚಿರಿಯೂ ಹೆಮ್ಮಯೂ 
ಉಂಟ್ಗುತತುದ.
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ವದ್ವತ್ ಕ್ೇತ್ರದಲ್್ಲ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ ವಾಯಾವಹಾರಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್್ಲಯೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ಸಿಕಕೂಬೆೇಕಾದ ಸಾ್ಥನಮಾನಗಳನು್ನ ಒದಗಿಸಲು ಜಿವ ಅವರತವಾಗಿ ಪ್ರಯತಿ್ನಸಿದಾ್ದರೆ. 
1964ರಿಂದ 1969 ರವರೆಗೆ ಜಿವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ಪರಿಷತಿತುನ ಅಧಯಾಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಆ ಅಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಪರಿಷತಿತುನ ಆರ್್ವಕ ಸಿ್ಥತಿ ಶೇಚನಿೇಯವಾಗಿತ್ತು , 
ಅದನಿ್ನವರು ಉತತುಮಪಡಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದ, ಆಗ ಸಾಹಿತಯಾ ಪರಿಷತಿತುನ ಕಾಯ್ವಕಾರಿ 
ಸಮಿತಿಯಲ್್ಲ ಕ್ಲವೇ ಸದಸಯಾರಿದ್ದರು; ಕನಾ್ವಟಕದ ಎಲ್ಲ ಜಿಲ್್ಲಗಳಿಂದಲ್ ಪ್್ರತಿನಿಧಯಾ 
ಒದಗಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ನಿಜವಾದ ರಾಜಯಾವಾಯಾಪ್ತುಯನು್ನ ಒದಗಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡನಾಡನೆ್ನಲ್ಲ 
ಸಂಚರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಉಪನಾಯಾಸಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರಲ್್ಲ ತಾಯಿನುಡಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನ 
ಮೂಡಿಸಿದಾ್ದರೆ. 1956ರ ನವಂಬರ್ 1ರಂದ್ ಕನಾ್ವಟಕದ ಏಕಿೇಕರಣವಾದರೂ 
ಬಿೇದರಿನ ಬಸವಕಲಾಯಾಣವು ಕನಾ್ವಟಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿರಲ್ಲ್ಲ. ಈ ಸಮಯದಲ್್ಲ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತಯಾ ಪರಿಷತಿತುನ ಕಾಯ್ವಕಾರಿ ಸಮಿತಿಯನು್ನ ಬಿೇದರ್ ನಗರದಲ್್ಲ ಸಭೆ ಸೇರಿಸಿ ಈ 
ವಷಯವನು್ನ ಪರಿಶಿೇಲ್ಸಬೆೇಕ್ಂಬ ಜಿವ ಅವರ ಮನವಯನು್ನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಬಿೇದರ್ ನಗರಕ್ಕೂ ಪರಿಷತಿತುನ ಕಾಯ್ವ ಸಮಿತಿಯು ಹೊೇದಾಗ 
ಆಶಚಿಯ್ವ ಕಾದತ್ತು. ಬಿೇದರ್ ನಗರದಲ್್ಲ ಅಂಗಡಿ ಬಿೇದಯಲ್್ಲ ಒಂದ್ ಕನ್ನಡದ 
ಬೇರ್್ವ ಇರಲ್ಲ್ಲ , ಅಲ್್ಲ ಕನ್ನಡದ ಶಾಲ್ಗಳಿರಲ್ಲ್ಲ. ಅಲ್್ಲಯ ಜನಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಒಂದ್ 
ವಣ್ವಮಾಲ್ ಇದ ಎಂಬುದ್ ಗೊತಿತುರಲ್ಲ್ಲ. ಎಲಾ್ಲ ಮರಾಠೇಮಯ. ಮನೆಯಲ್್ಲ 
ಎಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುತಿತುದ್ದರು. ಹೊರಗೆ ಮರಾಠ. ಇಷ್ಟಂದ್ ಹಿಂದ ಬಿದ್ದರುವ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವನು್ನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಪ್್ರರಂಭಿಸಿ ಕನ್ನಡಮಯವನಾ್ನಗಿ 
ಮಾಡಬೆೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಸಮಿತಿಯ ಎಲ್ಲ ಸದಸಯಾರೂ ಅನೆೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್್ಲ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿ, ಕನ್ನಡದಲ್್ಲ ಉಪನಾಯಾಸ ಮಾಡಿ ಜನರ ಮನಸಿಸಿನಲ್್ಲ ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಮಯನು್ನ 
ಮೂಡಿಸಬೆೇಕಾಯಿತ್. ಜಿೇವ ಮತತುವರ ಅಧಿಕಾರಿ ಬಳಗದ ಕನ್ನಡ ಬದ್ಧತೆ ಹಾಗೂ 
ಕಿ್ರಯಾಶಿೇಲ ಆಂದೇಲನದ ಫಲವಾಗಿ ಬಸವಕಲಾಯಾಣವು ಕನ್ನಡಮಯವಾಯಿತ್.

ಪ್್ರ .ಜಿ.ವ ಅವರ ಮತೊತುಂದ್ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯಂದರೆ ‘ರಾಮಕೃಷಣು 
ಸೂ್ಟಡೆಂಟ್ ಹೊೇಂ’ ಅನು್ನ ಕಟ್್ಟ ಬೆಳಸಿದ್ದ್. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶಿ್ರೇ ರಾಮಕೃಷಣು ಸೂಡೆಂಟ್ಸಿಟ್ 
ಹೊೇಂನ ಅಧಯಾಕ್ಷರಾಗಿ ಅದರ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ವಲವಾಗಿ ದ್ಡಿದವರು. ಅದಕ್ಕೂ 
ಮೊದಲು ಜಿವ ಅವರನು್ನ ಸದಸಯಾರಾಗಿಸಿದವರು ಎಂ.ಬಿ.ಗೊೇಪ್ಲಸಾ್ವಮಿ ಅವರು. 
ಗೊೇಪ್ಲಸಾ್ವಮಿ ಅವರು, ನಿೇವು ಮಕಕೂಳಿಗೆ ಪ್್ರೇತಿಯಿಂದ ಪ್ಠ ಹೆೇಳುವುದರಲ್್ಲ 
ಎತಿತುದ್ದ ಕ್ೈಯಿ. ಹಾಗಾಗಿ ನಿೇವು ಈ ಕ್ಲಸ ಮಾಡಬೆೇಕು ಎಂದಾಗ ಜಿವ ಅವರು ಪ್ರತಿನಿತಯಾ 
ಬಿಡುವನ ಹೊತಿತುನಲ್್ಲ ಹೊೇಗಿ ಅಲ್್ಲನ ಬಡ ಮಕಕೂಳಿಗೆ ಪ್ಠ ಹೆೇಳುತಿತುದ್ದರು. ಅಲ್್ಲ ಅವರು 
ವದಾಯಾರ್್ವಗಳಿಂದ ಅದಷ್್ಟ ಪ್್ರೇತಿ ಸಂಪ್ದಸಿದ್ದರು ಅಂದರೆ ಅವರನೆ್ನೇ ವಾಡ್ವನ್ 
ಮಾಡಲಾಯಿತ್. ಈ ವದಾಯಾರ್್ವನಿಲಯವು ಸುಸಜಿಜಿತವಾದ ಸ್ವಂತ ಕಟ್ಟಡ ಹಾಗೂ 
ಅಚ್ಚಿಕಟ್್ಟದ ಏಪ್್ವಟುಗನು್ನ ಹೊಂದರುವುದಕ್ಕೂ ಜಿವ ಅವರ ಶ್ರಮ ಹಾಗೂ 
ದೂರದಶಿ್ವತ್ವಗಳೂ ಕಾರಣವಾಗಿವ. ಈ ತನಕ ಸಾವರಾರು ವದಾಯಾರ್್ವಗಳು ಆ 
ವದಾಯಾರ್್ವನಿಲಯದ ಲಾಭ ಪಡೆದದಾ್ದರೆ; ಅನೆೇಕ ಕ್ೇತ್ರಗಳಲ್್ಲ ಉನ್ನತ ಸಾ್ಥನ ಪಡೆದ್ 
ತಮಗೂ ನಿಲಯಕ್ಕೂ ಗೌರವ ತಂದ್ಕೊಂಡಿದಾ್ದರೆ. ಜಿವ ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಾಲಯಾದಲ್್ಲ 
ಅನುಭವಸಿದ ಬಡತನದ ಬೆೇಗೆಯನು್ನ ಮರೆಯದ ಬಡ ವದಾಯಾರ್್ವಗಳ ಹಿತಕಾಕೂಗಿ 
ಶ್ರಮಿಸಿದ ಮಾನವೇಯ ಜಿೇವನಯಾನವು ಅವಸ್ಮರಣಿೇಯ.

ಪ್್ರ .ಜಿ.ವ. ಅವರು ಸಂಶೇಧನೆ, ಸಂಪ್ದನೆ, ಅನುವಾದ, ನಿಘಂಟು 
ರಚನೆ, ಸಾಹಿತಯಾ ವಮಶ್ವ, ಸಾಹಿತಯಾ ಚರಿತೆ್ರ ಮೊದಲಾದ ಕ್ೇತ್ರಗಳಲ್್ಲ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆ 
ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ಲೇಕಕ್ಕೂ ನಿೇಡಿದ ಕೊಡುಗೆ ಅಪ್ರವಾದ್ದ್. ಅನುಕಲಪಿನೆ, 
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ನಯಸೇನ, ಕಬಿೇರ್, ಸವ್ವಜ್ಞ, ಕವಜನ್ನ , ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ಬೆಳದ್ ಬಂದ ದಾರಿ, 
ಕನ್ನಡವನು್ನ ಉಳಿಸಿ ಬೆಳಸಿದವರು, ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಎರವಲು ಶಬ್ದಕೊೇಶ, ಇಂಗಿಲಿಷ್-
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಕಿಲಿಷ್ಟಪದಕೊೇಶ, ಇಗೊೇ ಕನ್ನಡ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಜೊಯಾೇತಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ನಾಡು-ನುಡಿಯನು್ನ ಬೆಳಗಿದ ಜಿವ ಅವರು ದಣಿವರಿಯದ 
ದ್ಡಿಮಗಾರರು ಹಾಗೂ ಸುದೇಘ್ವ ಆಯುಷಯಾದ ಹಿರಿಮಯುಳಳು ಚೇತನವಾಗಿದ್ದವರು.

ವಮಶ್ವಕರ ಅಭಿಮತದಂತೆ, ಜಿವ ಅವರ ಸಾಹಿತಾಯಾನುಸಂಧ್ನ ಬಹು 
ಸೂಕ್ಷ ್ಮವಾದ್ದ್. ಅವರು ಬರೆದ ‘ಅನುಕಲಪಿನೆ’ ಅವರ ಮೊದಲ ಗಂಭಿೇರ ವಮಶಾ್ವ 
ಲ್ೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನ. “ಕವಯ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿದ ಅವನ ಕಲಪಿನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪುನಃಕಲಪಿನೆಯನು್ನ ಅನುಕಲಪಿನೆ ಎಂದ್ ಕರೆಯಬಹುದ” ಎಂದ್ ಅದರಲ್್ಲ 
ವವರಣೆಯಿದ. ಇದ್ ಸಹೃದಯ ಎಂಬ ಭಾರತಿೇಯ ಕಾವಯಾಮಿೇಮಾಂಸಯ 
ಪರಿಕಲಪಿನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವವರಣೆ. ಅದಕಕೂನುಗುಣವಾದ ಕೃತಿ ಪರಿಶಿೇಲನೆಯ 
ಪ್ರಯತ್ನವನಿ್ನಲ್್ಲ ಕಾಣಬಹುದ್. ಹಳಗನ್ನಡದ ಕ್ಲವು ಕಾವಯಾಗಳು ಹಾಗೂ 
ಹೊಸಗನ್ನಡದ ವವಧ ಸಾಹಿತಯಾ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಕ್ಲವು ಕೃತಿಗಳ ಸಹೃದಯ ವಮಶ್ವ 
ಇದರಲ್್ಲದ. ತಮ್ಮ ಪರಿಶಿೇಲನೆಗೆ ಅವರು ಆಯು್ದಕೊಂಡಿರುವ ಕೃತಿವೈವಧಯಾವೇ ಅವರ 
ವಶಾಲವಾದ ಅಧಯಾಯನ, ವಸಾತುರವಾದ ಆಸಕಿತು ಮತ್ತು ಅಭಿರುಚ್ಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ. 
ಹರಿಹರನ ‘ಗಿರಿಜಾ ಕಲಾಯಾಣ’ದಂದ ಹಿಡಿದ್ ‘ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕಂ’, ವಸಿೇ ಅವರ 
‘ದಾ್ರಕ್ಷಿ-ದಾಳಿಂಬೆ’ ಸಂಕಲನ, ಮಾಸಿತುಯವರ ‘ಯಶೇಧರಾ’ ನಾಟಕ, ಕಾರಂತರ 
‘ಕುಡಿಯರ ಕ್ಸು’ ಕಾದಂಬರಿ, ಭಾರತಿೇಪ್್ರಯರ ‘ರುದ್ರವೇಣೆ’ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ, 
ಗೊೇಕಾಕ್, ಚನ್ನವೇರ ಕಣವ, ರಾಮಚಂದ್ರಶಮ್ವರ ಕವನಗಳ 
ಪರಿಶಿೇಲನೆಯನ್ನಳಗೊಂಡ ಲ್ೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನ ಇದಾಗಿದ್್ದ , ಪುಸತುಕದ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕವಯ ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಅವನ ಮನೇಭಾವಗಳ ಹಿನೆ್ನಲ್ಯಲ್್ಲ ಕೃತಿ 
ಪರಿಶಿೇಲನೆ ನಡೆಸಿರುವುದ್ ಇಲ್್ಲನ ಲ್ೇಖನಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದ.

‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ನಡೆದ್ ಬಂದ ದಾರಿ’ ಕೃತಿಯಲ್್ಲ ಸಂಕ್ಷಿಪತುವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತಯಾವನು್ನ ನಿರೂಪ್ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬರುತತುದ. ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರಕವಾಗಿ 
‘ಕನಾ್ವಟಕ ವೈಭವ ಮತ್ತು ಇತರ ಶಬ್ದಚ್ತ್ರಗಳು’ ಎಂಬ ಪುಸತುಕವದ. ಇವುಗಳೊಡನೆ 
ಹೊಸಗನ್ನಡವನು್ನ ಕಟ್್ಟದ ಅನೆೇಕರ ಜಿೇವನಸಾಧನೆಗಳನು್ನ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಹತಾತುರು 
ಬರಹಗಳನು್ನ ಜಿವ ಮಾಡಿದಾ್ದರೆ. ‘ಪ್್ರ .ಟ್.ಎಸ.ವಂಕಣಣುಯಯಾನವರು’ ಮತ್ತು ‘ಡಿ.
ವ.ಗುಂಡಪಪಿ ’ ವಯಾಕಿತುಚ್ತ್ರ ಸಂಕಲನಗಳು. ಇವುಗಳಲ್್ಲ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಸೇವಕರ ಆತಿ್ಮೇಯ 
ಚ್ತ್ರಣಗಳಿವ. ರೆವರೆಂರ್ ಜಾನ್ ಹಾಯಾಂರ್ಸಿಟ್, ಕಿಟೆಲ್, ರಾ.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್, ಬಿ.ಎಂ.ಶಿ್ರೇ., 
ಗೊೇವಂದ ಪೈ , ಎಆರ್ ಕ್, ಮಾಸಿತು , ಸಂಸ, ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥ, ನಾ.ಕಸೂತುರಿ, ಕಾರಂತ, 
ಸೇಡಿಯಾಪು, ಡಿಎಲ್ ಎನ್, ಕುವಂಪು, ತಿೇನಂಶಿ್ರೇ ಮುಂತಾದವರ ಹತಿತುರದ ನೆನಪುಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್್ಟಗಿ ಕನ್ನಡ ನವೇದಯದ 
ಚರಿತೆ್ರಯೇ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರೂಪ್ತವಾಗಿದ. ಇಪಪಿತತುನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ 
ದಶಕದಲ್್ಲ ಹುಟ್್ಟದ ಅನೆೇಕರು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಹೊಸ ದಗಂತಗಳನು್ನ ತೆರೆದವರು. 
ಜಿವ ಎರಡನೆೇ ದಶಕದಲ್್ಲ ಹುಟ್್ಟದವರು; ಹಿರಿಯರ ಸಾಧನೆಗಳನು್ನ ಖುದಾ್ದಗಿ ಕಾಣುತಾತು 
ಅವರ ಮಾಗ್ವದಲ್್ಲಯೇ ನಡೆದವರು. ಪ್್ರಯಶಃ ಈ ಮಹನಿೇಯರ ಬಗೆಗೆ ಜಿವ 
ಅವರಷ್್ಟ ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ, ವೈಯಕಿತುಕ ಪರಿಚಯದ ಹಿನೆ್ನಲ್ಯಲ್್ಲ ಬರೆಯುವವರು 
ಈಗ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲ್ೇ ಈ ವಯಾಕಿತುಚ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ವಶೇಷ ಮಹತ್ವ ಪ್್ರಪತುವಾಗಿದ 
ಎನ್ನಬಹುದ್.
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ಜಿವ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸಕೂಕೃತ ಸಂಪಕ್ವ ಮೊದಲ್ನಿಂದಲ್ೇ 
ಬಂದದ್್ದ ; ಚ್ಕಕೂವಯಸಿಸಿನಿಂದ ಇಂಗಿಲಿಷ್ ಜ್ಞಾನವನು್ನ ಚನಾ್ನಗಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡವರು. 
ಜಿವ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪರಿಚಯಪತ್ರದಲ್್ಲ ಇವರನು್ನ ಬಿಎಂಶಿ್ರೇ “ಇಂಗಿಲಿಷ್ ಚನಾ್ನಗಿ ಬಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡ ವದಾ್ವಂಸ” ಎಂದ್ ವಣಿ್ವಸಿದ್ದರಂತೆ. ಅದಕಕೂನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರು ಅನುವಾದ 
ಕ್ೇತ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಕಷ್್ಟ ಕೊಡುಗೆಯನು್ನ ಕೊಡುವಂತಾಯಿತ್. ಪದವ ತರಗತಿಗಳ ಕನ್ನಡ 
ಪಠಯಾಕ್ರಮದಲ್್ಲ ಹಿಂದ ಭಾಷಂತರವೂ ಇರುತಿತುತ್ತು. ಜಿವ ಪ್ಠಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದ, 
‘ಭಾಷಂತರ ಪ್ಠಗಳು’ ಎಂದ್ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್್ಲ ಹಾಗೂ ‘ಕಾಲ್ೇಜ್ ಭಾಷಂತರ’ 
ಎಂಬ ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗಿನ ಪುಸತುಕಗಳನು್ನ ಪ್ರಕಟ್ಸಿದರು. ನಾಯಾಷನಲ್ ಬುಕ್ ಟ್ರಸ್ಟಟ್, 
ಸಾಹಿತಯಾ ಅಕಾಡೆಮಿ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ 
ಅನುವಾದಗಳನು್ನ ನೇಡಿದರೆ ಅವು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಬಂದವಂದೇ 
ಅನಿ್ನಸುವುದಲ್ಲ. ಅವರು ಹಿಂದಯೇ ಮಾಡಿಟು್ಟಕೊಂಡಿದ್ದ ಜಿಡುಡು ಕೃಷಣುಮೂತಿ್ವಯವರ 
ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದ ‘ತಿಳಿದ್ದಲ್ಲವ ಬಿಟು್ಟ ’ ಕೃತಿಯಲ್್ಲ ಜೆಕ್ ಅವರ ಸೂಕ್ಷ 
ಒಳನೇಟಗಳ ಈ ಬರಹವನು್ನ ಜಿವ ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ತಂದರುವುದ್ ಅವರ ಅನುವಾದ ಕೌಶಲಕ್ಕೂ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ಸಂಸಕೂಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ ನಡೆಸಿದ ಅನೆೇಕ ಅನುವಾದ ಕಮ್ಮಟಗಳಲ್್ಲ ಜಿವ ಭಾಗಿಯಾಗಿ 
ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಮಾಗ್ವದಶ್ವನ ಮಾಡಿದ್ದ್ ಹಾಗೂ ಆ ಇಲಾಖೆಯ ಅನುವಾದ 
ಯೇಜನೆಯ ಮಾಗ್ವದಶ್ವನ ಮಾಡಿ ಅನೆೇಕ ಅನುವಾದಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ 
ನೆರವಾದ್ದ್ ಸಮಂಜಸವೇ ಆಗಿದ. ಬಿ.ಎಂ.ಶಿ್ರೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಇಂಗಿಲಿಷ್ ಗಿೇತಗಳು’ 
ಮೂಲಕ ಹೆೇಗೆ ಅನುವಾದದ ದಾರಿ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದನು್ನ ವವರಿಸುವ ಅವರ 
ಲ್ೇಖನ ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗಿನ ಜಿವ ಅವರ ಕಲಪಿನೆಗಳನು್ನ ಬಿಂಬಿಸುತತುದ.

‘ನಿಘಂಟು’ ಕ್ೇತ್ರದಲ್್ಲ ಜಿವ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಕ್ಲಸವಂತೂ ತ್ಂಬ 
ಪ್್ರಢಿಮಯದ್; ಅವರ ವಶೇಷ ಕಾಯ್ವಕ್ೇತ್ರವಂದ್ ಜನತೆ ಮಾನಯಾಮಾಡಿರುವುದೂ 
ಇದನೆ್ನೇ. ಅವರು ಪ್ರಧ್ನ ಸಂಪ್ದಕತ್ವನು್ನ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ಪರಿಷತಿತುನ 
‘ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಂಪುಟ’ಗಳಲ್್ಲ ಆರರ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ನೆರವಾಗಿದಾ್ದರೆ. ಆ 
ಕಾಯ್ವಕಾಕೂಗಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ವಾಯಾಪಕ ಓದ್ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧತೆಗಳು ಅವರಿಂದ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆಗೆ ದೃಢವಾದ ಭೂಮಿಕ್ಯನ್ನದಗಿದವು. ಇತರರ 
ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಮೊದಲು ಐಬಿಎಚ್ ಹೊರತಂದ ‘ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ-ಇಂಗಿಲಿಷ್ ನಿಘಂಟು’ 
ಮತ್ತು ‘ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಸಂಕ್ಷಿಪತು ನಿಘಂಟು’ಗಳನು್ನ ಜಿವ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಮುದ್ದಣನ 
ಕಾವಯಾಗಳ ಸಂಪ್ದನೆಯನು್ನ ಯಶಸಿ್ವಯಾಗಿ ನೆರೆವೇರಿಸಿದ ಅವರು ಕವಯ 
ಅಧಯಾಯನಕ್ಕೂ ಪೂರಕವಾಗಿ ‘ಮುದ್ದಣ ಪದಪ್ರಯೇಗ ಕೊೇಶ’ವನು್ನ ತಯಾರಿಸಿದರು. 
ಮುದ್ದಣನ ಶಬ್ದಪ್ರಪಂಚ ಬಹು ವಸಾತುರವಾದ್ದ್; ಅಲ್ಲದ, ಆಂಡಯಯಾನಾದ ಮೇಲ್ 
ಅವನಂತೆ ದೇಶಿ ಪದಗಳನು್ನ ಬಳಸಿದವರು ಮತ್ತು ಹೊಸ ಶಬ್ದಸೃಷ್್ಟಯಲ್್ಲ 
ಪ್ರಯೇಗಗಳನು್ನ ಮಾಡಿದವರು ಬಹುಮಂದ ಇಲ್ಲ. ಇದನೆ್ನಲ್ಲ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮುದ್ದಣ ತನ್ನ 
ಕಾವಯಾಗಳಲ್್ಲ ಪ್ರಯೇಗಿಸಿರುವ ನಾಲುಕೂ ಸಾವರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳನು್ನ 
ಅಥ್ವಸಹಿತ ಇದರಲ್್ಲ ಜೊೇಡಿಸಿಕೊಟ್್ಟದಾ್ದರೆ. ಹಿೇಗಾಗಿ, ನಿಘಂಟುತಜ್ಞರಾದ ಜಿವ 
ಅವರಿಗೆ ಮುದ್ದಣ ತ್ಂಬ ವಶಿಷ್ಟಕವಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದಾ್ದನೆ ಎನು್ನತಾತುರೆ ವದಾ್ವಂಸರಾದ 
ಪ್ವಎನ್ ಅವರು. ಅದಕ್ಕೂೇ ಈ ಕೊೇಶದ ಪ್್ರರಂಭದಲ್್ಲ ಬರೆದರುವ ‘ಮುದ್ದಣನ 
ಶಬ್ದಕಲಪಿ ’ ಮತ್ತು ಎರಡು ಪ್ರಸಾತುವನೆಗಳು ಆ ಕವಯ ಶಬ್ದಕೌಶಲದ ಮೂಲಚೂಲಗಳನು್ನ 
ಕ್ದಕಿ ಹೊಸ ಸಂಶೇಧನೆಯನು್ನ ನಮ್ಮ ಮುಂದರಿಸುತಾತುರೆ. ಮುದ್ದಣ ಹೊಸ 
ಶಬ್ದಗಳನು್ನ ಸೃಷ್್ಟಸಿಕೊಳುಳುವ ಬಗೆಗೆ , ಅವನು ತಪ್ಪಿರಬಹುದಾದ ಸಂಭಾವಯಾಗಳು, ಅವನ 



AKSHARASURYA: Peer-Reviewed, Multi Lingual E-Journal. E-ISSN: 2583-620X

VOLUME – 04, ISSUE – 02, JUNE 2024.6

ಮೇಲ್ ಪ್ರಭಾವ ಬಿೇರಿರುವ ಇತರ ಕನ್ನಡ ಕವಗಳು, ಅವನು ಕಿಟೆಲ್ ನಿಘಂಟನು್ನ 
ಪರಿಶಿೇಲ್ಸಿರಬಹುದಾದ ಸಂಭಾವಯಾತೆ ಇವುಗಳನೆ್ನಲ್ಲ ಅಲ್್ಲ ವವರಿಸುತಾತುರೆ; ಮುಂದನ 
ಅಧಯಾಯನಕ್ಕೂ ಮಾಗ್ವ ತೊೇರುತಾತುರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಕೊೇಶದ ಕೊನೆಯಲ್್ಲ ಸೇರಿಸಿರುವ 
ಅನುಬಂಧ; ‘ಶಿ್ರೇರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ’ದಲ್್ಲನ ಮುದ್ದಣ ಮನೇರಮಯರ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನು್ನ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್್ಲ ಅನುವಾದಸಿ ಅವು ಬರುವ ಸಂದಭ್ವಗಳ 
ಹಿನೆ್ನಲ್ಯಲ್್ಲ ಕಾಣುವ ‘ಕಾವಯಾವಮಶ್ವನ ಸಿದಾ್ಧಂತ’ವನು್ನ ಗುರುತಿಸಿರುವುದ್. 
ಇದರಿಂದ ಮುದ್ದಣನ ವಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿಯಾದ ‘ಶಿ್ರೇರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ’ವನು್ನ 
ಪರಿಶಿೇಲ್ಸಬೆೇಕಾದ ದೃಷ್್ಟಕೊೇನವನು್ನ ನಿಗದಪಡಿಸಿಕೊಳುಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಅನುಕ್ಲವಾಗುತತುದ ಎಂಬುದನು್ನ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.

ಕನಾ್ವಟಕದ ಹೆಮ್ಮಯ ‘ಪ್ರಜಾವಾಣಿ’ ದನಪತಿ್ರಕ್ಯ ಭಾನುವಾರದ 
ಪುರವಣಿಯಲ್್ಲ ಅನೆೇಕ ವಷ್ವಗಳ ಕಾಲ ನಿರಂತರವಾಗಿ ವಾರವಾರವೂ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳುಳುತಿತುದ್ದ ‘ಇಗೊೇ ಕನ್ನಡ’ ಹೆಸರಿನ ಅವರ ಅಂಕಣವಂತೂ ಸಮಸತು 
ಕನ್ನಡಿಗರಲ್್ಲ ಮನೆಮಾತಾಗಿತ್ತು. ಆ ಅಂಕಣವು ಪತಿ್ರಕ್ಯ ಅವಭಾಜಯಾ 
ಅಂಗವಾಗಿಹೊೇಗಿತ್ತು. ನಿಘಂಟ್ನ ಹೊಸ ಬಗೆಯೇ ಅಲ್್ಲ ರೂಪು ತಳಯಿತ್. ಪ್್ರಜ್ಞರೂ 
ಪಂಡಿತರೂ ಪ್ಮರರೂ ಗುತಿ್ವಸುವಂತೆ ಇದಂದ್ ಅಪರೂಪವೂ ಆಪತುವೂ ಆದ 
ನುಡಿ ನಿವ್ವಚನದ ಅಪೂವ್ವ ಅಂಕಣವಾಗಿತ್ತು. ಯಾವ ಮಿತಿಗೂ ಒಳಗಾಗದ, 
ಸವ್ವರ ಆಸಕಿತುಯನ್್ನ ಕ್ರಳಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮಥಯಾ್ವ ಇದರದ್್ದ. ಶಬ್ದಗಳ ಹಿಂದ ನಡೆದರುವ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಲ್ಲಟಗಳ ಹಾಗೂ ಜನಮನಸಪಿಂದನದ ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲ ಅಲ್್ಲ ಹರಳುಗಟ್್ಟ 
ಅಪರೂಪದ ಶಬ್ದಲೇಕವನೆ್ನೇ ಅದ್ ಸೃಷ್್ಟಸುವಂತಿತ್ತು. ಜಿವ ಅವರು ಇದನು್ನ 
‘ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟು’ ಎಂದೇ ಕರೆಯುತಾತುರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇದಂದ್ ಸಾಂಸಕೂಕೃತಿಕ 
ಪಯ್ವಟನೆ ಎಂಬುದನ್್ನ ಗಮನಿಸಬಹುದ್. ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದ ಆರಂಭದಲ್್ಲ 
ನಿೇಡಿರುವ ‘ಈ ನಿಘಂಟ್ಗೆ ಒಂದ್ ಪ್ರವೇಶ ಸಿದ್ಧತೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರಸಾತುವನೆಯ ಭಾಗದಲ್್ಲ 
ಭಾಷ ಪರಿವೇಕ್ಷಣ, ಭಾಷೆಯನು್ನ ಆಧುನಿಕಗೊಳಿಸುವುದ್, ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆ, 
ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಆಸಕತುರು ತೊೇಡಿಕೊಳುಳುವ ಸಂದೇಹಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ 
ತಲ್ದೇರುವ ಸಂಶಯಗಳು ಮುಂತಾದ ಅನೆೇಕ ವಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ವವರಣೆ ನಿೇಡಿ 
ನಿಘಂಟ್ನ ಸ್ವರೂಪವನು್ನ ವವರಿಸಿರುವುದ್ ತ್ಂಬ ಉಪಯುಕತುವಾಗಿದ. ಶಬ್ದ-ಅಥ್ವ 
ಪರಿಕಲಪಿನೆಯಲ್್ಲ ಹೊಸ ದಗಂತವನು್ನ ತೆರೆದ ಈ ಅಂಕಣ ಅಷ್್ಟ 
ಜನಪ್್ರಯವಾಗಿರುವುದರಲ್್ಲ ಅಚಚಿರಿಯೇನ್ ಇಲ್ಲ. ಬರವಣಿಗೆಯ ರುಚ್ ಅಲ್್ಲ ಎದ್್ದ 
ಕಾಣುತತುದ. ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳ ಆಳವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕ್ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ , ಲ್ೇಖಕರ 
ಸಾಹಿತಾಯಾಭಿರುಚ್ಯನ್್ನ ಅಲ್್ಲ ಮನಗಾಣಬಹುದ್. ಅವರು ನಿೇಡಿರುವ 
ಸಾಹಿತೊಯಾೇದಾಹರಣೆಗಳು, ತಿೇನಂಶಿ್ರೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಭಾರತಿೇಯ 
ಕಾವಯಾಮಿೇಮಾಂಸ’ಯಲ್್ಲ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ರಿದ ಪರಿಕಲಪಿನೆಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನು್ನ 
ನಿೇಡುವ ಬಗೆಯನು್ನ ಹೊೇಲುತತುದ ಎನು್ನತಾತುರೆ ವಮಶ್ವಕರು. ಸಂಸಕೂಕೃತ-ಕನ್ನಡ-
ಇಂಗಿಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್್ರಚ್ೇನ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತಯಾ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಜಿವ ನಿದಶ್ವನ 
ನಿೇಡಲು ಆಯು್ದಕೊಳುಳುವ ಉಲ್್ಲೇಖ ಭಾಗಗಳು ಅವರ ವಾಯಾಪಕ ಓದನ ಜೊತೆಗೆ 
ಅವರ ಸದಭಿರುಚ್ಯ ಕಾವಾಯಾನುಸಂಧ್ನ ಸೂಕ್ಷ ್ಮತೆಯ ಪ್ರತಿೇಕವೂ ಹೌದ್. 
ಅವುಗಳನು್ನ ಓದ್ವುದ್ ಕಲಪಿನಾಲೇಕದ ಸಂಚಾರದಷ್ಟೇ ರೇಚಕ ಅನುಭವವನು್ನ 
ನಿೇಡುವಂಥದ್. ಈ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು ಈಗಾಗಲ್ೇ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್್ಲ 
ಸಂಕಲ್ತವಾಗಿ ಹೊರಬಂದರುವುದ್; ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಮೂರು 
ಮುದ್ರಣಗಳನು್ನ ಕಂಡಿರುವುದ್ ಈ ಅಂಕಣದ ಉಪಯುಕತುತೆ ಮತ್ತು ಜನಪ್್ರಯತೆಗಳ 



VOLUME – 04, ISSUE – 02, JUNE 2024.

AKSHARASURYA: Peer-Reviewed, Multi Lingual E-Journal. E-ISSN: 2583-620X

7

ದಯಾೇತಕವಾಗಿದ. ವದಾ್ವಂಸರಾದ ಪ್ವಎನ್ ಅವರು ಗುತಿ್ವಸಿದಂತೆ, “ಈ ಅಂಕಣ 
ಶಬ್ದಲೇಕದ ಮಟ್್ಟಗೆ ಒಂದ್ ಮುಕತು ವಶ್ವವದಾಯಾಲಯವಾಗಿದ. ಬೆೇಕಾದವರು ಬೆೇಕಾದ 
ಶಬ್ದದ ಬಗೆಗೆ ಅರಿತ್ಕೊಳಳುಲು ಇದನು್ನ ಬಳಸಿಕೊಳುಳುವ ಅವಕಾಶ ಅಪರೂಪವಾದದ್್ದ... 
ಹಿೇಗೆ ನಾಡವರ ಸಂದೇಹ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ವದಾ್ವಂಸನು ನಾಡೇಜನಾಗದ 
ಬೆೇರಾವನು ಆದಾನು? ದಡಡು ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲರೂ ನಾಡೇಜರೆೇ” ಆಗಿದಾ್ದರೆ.

ನಾಡೇಜ ಜಿೇವ ಅವರ ಬಹುಮುಖಿ ಸಾಧನೆಗೆ ತಕಕೂ ಮನ್ನಣೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸಿಕಿಕೂಲ್ಲದದ್ದರೂ, ಕ್ಲವು ಪ್ರಶಸಿತುಗಳು ಅವರನು್ನ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದವ. ಕನಾ್ವಟಕ 
ಸಾಹಿತಯಾ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಬಹುಮಾನ, ಹಾಗೂ ಗೌರವ ಪ್ರಶಸಿತು , ಕನಾ್ವಟಕ ರಾಜೊಯಾೇತಸಿವ 
ಪ್ರಶಸಿತು , ಪತಿ್ರಕಾ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ವಶೇಷ ಪುರಸಾಕೂರ, ಶಂಬಾ, ಕಾರಂತ, ಸೇಡಿಯಾಪು, 
ಮಾಸಿತು , ಮುದ್ದಣ ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್್ಲ ಸಾ್ಥಪ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಶಸಿತುಗಳು ಇವುಗಳಲ್್ಲ 
ಮುಖಯಾವಾದವು. ಕ್ಲವು ಜಿಲ್್ಲಗಳ ಸಾಹಿತಯಾ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧಯಾಕ್ಷತೆಯನು್ನ ವಹಿಸುವ 
ಗೌರವವನ್್ನ ಅವರು ಪಡೆದದ್ದರು. 77ನೆೇ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಅಧಯಾಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಹಂಪ್ಯ ಕನ್ನಡ ವಶ್ವವದಾಯಾಲಯ ಅವರಿಗೆ ‘ನಾಡೇಜ’ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಗೌರವ ಡಾಕ್ಟರೆೇಟ್ ಅನು್ನ ನಿೇಡಿ ಗೌರವಸಿದ. ಸುವಣ್ವ ಕನಾ್ವಟಕ 
ಆಚರಣೆಯ ಸಂದಭ್ವದಲ್್ಲ ಕನಾ್ವಟಕ ಸಕಾ್ವರವು ಅವರಿಗೆ ಸುವಣ್ವ ಮಹೊೇತಸಿವ 
ಪ್ರಶಸಿತುಯನಿ್ನತ್ತು ಪುರಸಕೂರಿಸಿದ. ಅವರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ‘ಸಾಹಿತಯಾಜಿೇವ’ ಎಂಬ 
ಗೌರವಗ್ರಂಥವನು್ನ ಹೊರತಂದದ್ದರು. ಜಿವ ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳನು್ನ ಬಿಂಬಿಸುವ 
ಹಿರಿಯರ-ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ಲ್ೇಖನಗಳನ್ನಳಗೊಂಡ ‘ಶಬ್ದಸಾಗರ’ ಎಂಬ ಬೃಹತ್ 
ಗ್ರಂಥವನು್ನ ಹೊರತರಲಾಗಿದ. ಅಂತೆಯೇ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ‘ಪ್್ರ .ಜಿ.ವ.: ಜಿೇವ-ಭಾವ’ 
ಎಂಬ ಪರಿಚಯಗ್ರಂಥವಂದೂ ಹೊರಬಂದದ. ಪ್.ವ.ನಾರಾಯಣ ಅವರ 
ಸಂಪ್ದಕತ್ವದಲ್್ಲ ಶತಮಾನೇತಸಿವ ವಷ್ವದ ಸಾ್ವಗತ ಸಮಿತಿಯು “ಶತನಾಮ” ಎಂಬ 
ಶಿೇರ್್ವಕ್ಯ ಶತಮಾನೇತಸಿವದ ಅಭಿನಂದನಾ ಸಂಪುಟವನು್ನ ಪ್ರಕಟ್ಸಲಾಗಿದ. 
ತಮ್ಮ ಶತಾಯುರ್ ವಯಸಿಸಿನಲ್್ಲಯೂ ಅತಯಾಂತ ಕಿ್ರಯಾಶಿೇಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ 
ಆರೇಗಯಾವನು್ನ ನಿೇಡಿದ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪುರಸಾಕೂರವಂತೂ ಎಲ್ಲಕಿಕೂಂತ ಮಿಗಿಲಾದ 
ಅಪರೂಪದ ಪ್ರಶಸಿತುಯಾಗಿದ. ಅವರ ಚಟುವಟ್ಕ್ಯು ಯುವಕರಲ್್ಲ ಸೂಫೂತಿ್ವ 
ತ್ಂಬುವಂತಹುದ್; ಇಂತಹವರ ಮಾಗ್ವದಶ್ವನ ಸದಾ ಕಾಲವೂ ನಾಡುನುಡಿಯನು್ನ 
ಬೆಳಗುವಂಥದಾ್ದಗಿದ. 

ಪ್ರಸುತುತ ಲ್ೇಖನವು ಕನ್ನಡ ಸಾಂಸಕೂಕೃತಿಕ-ಸಾರಸ್ವತಲೇಕದಳಗಣ 
ಅಪರೂಪದ ‘ಅಕಕೂಪಕಕೂ ’ ಮತ್ತು ‘ಹರಿಮೇಖಲ್’ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಷಪಿತಿತುಯನು್ನ 
ಕುರಿತಾದ್ದ್. ಸುಪರಿಚ್ತವಾದ ‘ಅಕಕೂಪಕಕೂ ’ ಪದ ಹಾಗೂ ಅಪರೂಪದ ‘ಹರಿಮೇಖಲ್’ 
ಪದವನು್ನ ಕನ್ನಡ ಭಾರ್ಕ ನೇಟದಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ ಭಾರತದ ಬಹುಭಾರ್ಕ 
ನೇಟದಂದ ನಿವ್ವಚ್ಸುವ ಜಿವ ಅವರ ವದ್ವತ್ ಪೂಣ್ವ ಸಂಶೇಧನಾ ಶಿಸುತು ಮತ್ತು 
ಶ್ರಮವು ಇಲ್್ಲ ಕಂಡುಬರುತತುದ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್್ಲ ಹೊಸದಾಗಿ ರೂಪ್ತವಾದ 
ಪದಪುಂಜಗಳನು್ನ ವಶೇಷ ಹಿನೆ್ನಲ್ಯಲ್್ಲ ವವರಿಸಿರುವುದ್ ಜಿವ ಅವರ 
ಭಾಷಧೇರಣೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕತೆಗಳ ಪ್ರತಿೇಕವಾಗಿದ. ಇಲ್್ಲ ಅವರ ಶಾಸ್ರಿ ಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ಪ್್ರಯೇಗಿಕ ಅನುಭವಗಳು ಘನಿೇಭೂತಗೊಂಡಿವ. ಜಿವ ಅವರು ಶಾಸ್ರಿಜಡರೂ 
ಅಲ್ಲ , ಸತಯಾವಮುಖರೂ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ನಿರೂಪಣೆಯು ಆಕಷ್ವಕವಾಗಿಯೂ 
ಇದ, ಕರಾರುವಾಕಾಕೂಗಿಯೂ ಇದ; ನುಡಿಶೇಧನೆಗೆ ಅನನಯಾವಾದ 
ಮಾಗ್ವದಶಿ್ವಯಾಗಿದ.
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1. ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ಪರಿಷತಿತುನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟ್ನಲ್್ಲ ‘ಅಕಕೂಪಕಕೂ ’ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ “ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ; ನೆರೆಹೊರೆ” ಎಂಬ ಅಥ್ವಗಳನು್ನ ಕೊಟು್ಟ ಅಕಕೂ + 
ಪಕಕೂ ಎಂದ್ ನಿಷಪಿತಿತುಯನು್ನ ಹೆೇಳಿದಾ್ದರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್್ಲರುವ 
ಸಂಪ್ದಕರ ಪ್ೇಠಕ್ಯಲ್್ಲ “ಸಮಾಸದ ಪೂವ್ವಪದಗಳಗಿ ಬರುವ 
ಇಂಥ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸಿತುತ್ವವಲ್ಲದ ಪಕ್ಷದಲ್್ಲ ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳನು್ನ 
ಮುಖಯಾಶಬ್ದಗಳಗಿ ಕೊಡುವುದಲ್ಲ. ನಿಷಪಿತಿತುಭಾಗದಲ್್ಲ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದ 
ಒಂದ್ ಬಿಂದ್ವನು್ನ ಹಾಕಿ ಸೂಚ್ಸಲಾಗಿದ” ಎಂದ್ ಹೆೇಳಿದ (ಪುಟ XIV). 
“ಸಂಕ್ೇತಗಳು” ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್್ಲ “ಈ ಚ್ಹೆ್ನ ಒಂದ್ ಶಬ್ದದ ಕ್ಳಪಕಕೂದಲ್್ಲ 
ಇದ್ದರೆ, ಆ ಶಬ್ದವನು್ನ ಈ ನಿಘಂಟ್ನಲ್್ಲ ವಶೇಷಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪ್ದಸಿಲ್ಲವಂದ್ ಸೂಚ್ಸುತತುದ” ಎಂಬ ವವರಣೆಯಿದ (ಪುಟ 55). 
ಆದ್ದರಿಂದ “ಅಕಕೂಪಕಕೂ ”ದ ಮೊದಲ ಭಾಗವಾದ ‘ಅಕಕೂ ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಅಸಿತುತ್ವವಲ್ಲವಂಬ ಅಭಿಪ್್ರಯವಾಗುತತುದ.

ಪ್ೇಠಕ್ಯ IXನೆಯ ಪುಟದಲ್್ಲ “ಅಕಕೂಪಕಕೂ ಶಬ್ದವು ಯಮಳ ಶಬ್ದ 
ಅಥವಾ ಕ್ಡುನುಡಿಯಂದ್ ಹೆೇಳಿ, ಅಂಥ ಶಬ್ದಗಳಲ್್ಲ ಹೆಚ್ಚಿ ಕಡಿಮ 
ಸಮಾನಾಥ್ವಕವಾದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅದೇ ಅಥ್ವವೇ 
ಕಂಡುಬರುತತುದ” ಎಂದದ. ಇದರಿಂದ ‘ಅಕಕೂ ’ ಮತ್ತು ‘ಪಕಕೂ ’ ಶಬ್ದಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಕಡಿಮ ಸಮಾನಾಥ್ವಕಗಳಂದ್ ಹೆೇಳಿದಂತಾಯಿತ್.

ಅದೇ ನಿಘಂಟ್ನಲ್್ಲ ‘ಪಕಕೂ ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ “ಬದ; ಮಗುಗೆಲು; ನೆರೆ; ಪ್ಶ್ವ್ವ” 
ಮತ್ತು “ಹತಿತುರ; ಸನಿಹ; ಸಾಮಿೇಪಯಾ ; ಸನಿ್ನಧ್ನ” ಎಂಬ ಅಥ್ವಗಳನು್ನ ಕೊಟು್ಟ 
ಈ ಶಬ್ದ ‘ಪಕ್ಷ’ ಎಂಬ ಸಂಸಕೂಕೃತ ಪದದಂದ ನಿಷಪಿನ್ನವಾಗಿದಯಂದ್ ಹೆೇಳಿದ. 
ಈ ಅಥ್ವಗಳಲ್್ಲ ‘ಅಕಕೂ ’ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅಥ್ವವುಳಳು ‘ಅಕಕೂ ’ ಅನಯಾಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದ್ದಾಗಿರಬೆೇಕು.

‘ಪ್ಇಅಸದ್ದಮಹಣಣುವೇ’1 ಎಂಬ ಪ್್ರಕೃತ-ಹಿಂದ ನಿಘಂಟ್ನಲ್್ಲ 
‘ಅಕಕೂ ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸೂಯ್ವ, ಎಕಕೂದ ಗಿಡ, ಚ್ನ್ನ , ರಾವಣನ ಒಬ್ಬ ಸುಭಟ ಎಂಬ 
ಅಥ್ವಗಳನು್ನ ಕೊಟು್ಟ ಈ ಶಬ್ದ ಸಂಸಕೂಕೃತದ ‘ಅಕ್ವ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವಂದ್ 
ಹೆೇಳಿದ. ದೇಶಯಾ ‘ಅಕಕೂ ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದೂತ, ಸಂದೇಶ ಹಾರಕ ಎಂಬಥ್ವಗಳನು್ನ 
ಹೆೇಳಿದ.
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ಪ್ಲ್-ಇಂಗಿಲಿಷ್ ನಿಘಂಟ್ನಲ್್ಲ2, ‘ಅಕಕೂ ’ ಸಂಸಕೂಕೃತದ ‘ಅಕ್ವ’ಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತಿಶಬ್ದವಂದ್ ಹೆೇಳಿ Name of a plant: Colotropts Gigandea, 
Swallow Wart ಅಥ್ವಗಳನು್ನ ಕೊಟ್್ಟದ.

ಹಿೇಗೆ ಪ್್ರಕೃತ, ಪ್ಲ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್್ಲ ಕೊಟ್್ಟರುವ ಅಥ್ವಗಳು 
‘ಅಕಕೂಪಕಕೂ ’ದ ನಿಷಪಿತಿತುಯಲ್್ಲ ಸಹಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ.

ಪ್್ರಚ್ೇನ ಸಂಸಕೂಕೃತ ಕೊೇಶಗಳಲಾ್ಲಗಲ್ೇ, ಶಬ್ದಕಲಪಿದ್್ರಮ, ವಾಚಸಪಿತಯಾ 
ಮೊದಲಾದ ಅವಾ್ವಚ್ೇನ ಕೊೇಶಗಳಲಾ್ಲಗಲ್ೇ, Monier Monier-Wil-
liams Macdonell, Apte ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಸಕೂಕೃತ-ಇಂಗಿಲಿೇಷ್ 
ನಿಘಂಟುಗಳಲಾ್ಲಗಲ್ೇ ‘ಅಕಕೂ ’ ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಪುಣೆಯ ಡೆಕಕೂನ್ ಸಂಶೇಧನ 
ಸಂಸ್ಥಯವರು ಪ್ರಕಟ್ಸುತಿತುರುವ ಸಂಸಕೂಕೃತದ ಬೃಹನಿ್ನಘಂಟ್ನಲ್್ಲ3 ಈ ಪದದ 
ಮುಂದ ಪ್ರಶಾ್ನಥ್ವಕ ಚ್ಹೆ್ನಯನು್ನ ಹಾಕಿ ಕೊಟ್್ಟದಾ್ದರೆ. ಆಪಪಿ ಕೊೇಶದ 
ಪರಿಷಕೂಕೃತ ಪರಿವಧಿ್ವತ ಆವೃತಿತುಯಲ್್ಲ4 ಈ ಪದವದ. ಈ ವಷಯವನು್ನ 
ಮುಂದ ಪರಿಶಿೇಲ್ಸಲಾಗಿದ.

ಶಬರಸಾ್ವಮಿಯು ತನ್ನ ಮಿೇಮಾಂಸಾ ಭಾಷಯಾದಲ್್ಲ5 ಅಕ್ೇ್ವ ಚೇನ್ಮಧು 
ವಂದೇತ ಕಿಮಥ್ವಂ ಪವ್ವತಂ ವ್ರಜೆೇತ್’’ ಎಂಬ ಆಭಾಣಕವನು್ನ 
(ಲೇಕೊೇಕಿತು ಅಥವಾ ನಾಣುಣುಡಿ) ಉದಾಹರಿಸಿ, “ಜೆೇನುತ್ಪಪಿಬೆೇಕಾದವರು 
ತಮ್ಮ ದಾರಿಯಲ್್ಲ ಹುಟ್್ಟ ಕೊಂಡಿರುವ ಎಕಕೂದ ಗಿಡದಲ್್ಲೇ ಜೆೇನುತ್ಪಪಿವದ್ದರೆ, 
ಅದನು್ನ ಬಿಟು್ಟ ಅದಕಾಕೂಗಿಯೇ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೂ ಹೊೇಗುವುದಲ್ಲ” ಎಂದ್ 
ವವರಿಸಿದಾ್ದನೆ. ಈ ಆಭಾಣಕವು ಭಟ್ಟಕುಮಾರಿಲನ ತಂತ್ರವಾತಿ್ವಕದಲ್್ಲ6 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಶಾಂಕರಭಾಷಯಾದಲ್್ಲ7 ಕಂಡುಬರುತತುದ. ಆದರೆ ಅಲ್್ಲ 
ವವರಣೆಯಿಲ್ಲ.

ಮುಂದ, ವಾಚಸಪಿತಿಮಿಶ್ರನು (ಕಿ್ರ .ಶ. ೨ನೆಯ ಶತಮಾನ) ತನ್ನ ಸಾಂಖಯಾ 
ತತತು್ವಕೌಮುದೇಯಲ್್ಲ ಇದನು್ನ ಉದಾಹರಿಸಿದಾ್ದನೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಕ್ಲವು ಆವೃತಿತುಗಳಲ್್ಲ ‘ಅಕ್ೇ್ವ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬದಲು ‘ಅಕ್ಕೂೇ’ ಎಂದರುವುದಾಗಿ 
ಡಾ. ನಿೇಲಮಾಧವ ಸೇನರು ಹೆೇಳಿದಾ್ದರೆ.8

ವಾಚಸಪಿತಿ ಮಿಶ್ರನ ಕಾಲದ ಅನಂತರ ಬಂದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್್ಲ “ಅಕ್ೇ್ವ 
ಚೇನ್ಮಧು ವಂದೇತ” ಎಂಬ ಪ್ಠಕ್ಕೂ ಸಮನಾಗಿ ಅಥವಾ ಹೆಚಾಚಿಗಿಯೇ, 
“ಅಕ್ಕೂೇ ಚೇನ್ಮಧು ವಂದೇತ’ ಎಂಬ ಪ್ಠ ಕಂಡುಬರುವುದಾಗಿ ಡಾ. ಸೇನರು 
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ಹೆೇಳುತಾತುರೆ. ಅವರ ಲ್ೇಖನದಲ್್ಲ ಕ್ಳಗಿನ ವವರಗಳಿವ :
1. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಶಾಂಕರಭಾಷಯಾ ಮತ್ತು

2. ಸಾಂಖಯಾ ತತತು್ವ ಕೌಮುದೇ - ಕ್ಲವು ಆವೃತಿತುಗಳಲ್್ಲ ಅಕ್ೇ್ವ, ಇತರ ಆವೃತಿತುಗಳಲ್್ಲ ಅಕ್ಕೂೇ,

3. ನಾಯಾಯವಾತಿತು್ವಕ ತಾತಪಿಯ್ವಟ್ೇಕಾ (ವಾಚಸಪಿತಿಮಿಶ್ರ ) - ಅಕ್ಕೂೇ,

4. ಪ್ರಕಟ್ಥ್ವವವರಣ (ಅನುಭೂತಿಸ್ವರೂಪಕೃತ ಶಾಂಕರಭಾಷಯಾವಾಯಾಖ್ಯಾ- ಕಾಲ ಸು. 
1100) - ಅಕ್ಕೂೇ (ಅಥ್ವ ‘ಸಮಿೇಪೇ’)

5. ನಾಯಾಯನಿಣ್ವಯ (ಆನಂದಗಿರಿಯ ಶಾಂಕರ ಭಾಷಯಾ ವಾಯಾಖ್ಯಾ-ಕಾಲ 13-14ನೆಯ 
ಶತಮಾನ) – ಅಕ್ೇ್ವ9

6. ಭಾಷಯಾರತ್ನಪ್ರಭಾ (ಗೊೇವಂದಾನಂದಕೃತ-ಕಾಲ ಅನಿಶಿಚಿತ) – ಅಕ್ಕೂೇ10

7. ಸಾಂಖಯಾಸೂತ್ರಭಾಷಯಾ (ಅನಿರುದ್ಧಕೃತ-ಕಾಲ 15ನೆೇ ಶತಮಾನ ಉತತುರಾಧ್ವ) ಅಕ್ಕೂೇ. 
ಇದರ ಸಂಪ್ದಕರು ‘ಅಕ್ಕೂೇ’ ಎಂಬುದೇ ಶುದ್ಧ ಪ್ಠವಂದ್ ಹೆೇಳಿ, ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
‘ಗೃಹಕೊೇಣೆೇ’ (ಮನೆಯ ಮೂಲ್ಯಲ್್ಲ ) ಎಂದ್ ಅಥ್ವಮಾಡಿದಾ್ದರೆ.

‘ಅಕ್ಕೂೇ’ ಎಂಬ ಪ್ಠವರುವ ಇನ್್ನ ಕ್ಲವು ಅನಿಶಿಚಿತ ಕಾಲದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲ್ ಡಾ. ಸೇನರು ಉದಾಹರಿಸಿದಾ್ದರೆ.

ಡಾ. ಸೇನರ ಪರಿಶಿೇಲನೆಯ ಸಾರಾಂಶ ಹಿೇಗಿದ11:
I. ವಾಚಸಪಿತಿ ಮಿಶ್ರನು ಈ ಆಭಾಣಕದ ಅಥ್ವವವರಣೆ ನಿೇಡಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 

ಸಮ್ಮತವಾದ ಪ್ಠದಲ್್ಲ ‘ಅಕ್ೇ್ವ’ ಶಬ್ದವತೆತುೇ ಅಥವಾ ‘ಅಕ್ಕೂೇ’ ಶಬ್ದವೇ ಎಂಬುದನು್ನ 
ನಿಶಚಿಯಿಸಲಾಗುವುದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಹುತೆೇಕ, ‘ಅಕ್ಕೂೇ’ ಶಬ್ದವದ್ದ ಪ್ಠವೂ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿದತ್ತು.

II. 9ನೆಯ ಶತಮಾನದಲಲಿೇ ಅಥವಾ ಇನ್್ನ ಮೊದಲೇ ‘ಅಕ್ೇ್ವ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬದಲಾಗಿ 
‘ಅಕ್ಕೂೇ’ ಶಬ್ದವರುವ ಆಭಾಣಕ ಕ್ಲವು ಕಡೆ ರೂಢಿಯಲ್್ಲತ್ತು. ಸ್ವಲಪಿಕಾಲಾನಂತರ. 
ಕೊೇಶಾಧ್ರವಲ್ಲದದ್ದರೂ, ಬೆೇರೆಲ್್ಲ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೇಗವಲ್ಲದದ್ದರೂ ಸಹ, 
ವಾಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ‘ಅಕ್ಕೂೇ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ‘ಸಮಿೇಪೇ’, ‘ಗೃಹಕೊೇಣೆೇ’ ಎಂದ್ 
ಅಥ್ವಹೆೇಳಿದರು.

III. ಈ ನಾಣುಣುಡಿ ಜನಸಾಮಾನಯಾರಲ್್ಲ ಶುದ್ಧ ಸಂಸಕೂಕೃತ ರೂಪದಲ್್ಲರದ ‘ಅಕ್ಕೂೇ ಚೇನ್ಮಹು 
ವಂದೇತ ಕಿಮಥ್ವ೦ ಪವ್ವತಂ ವಜೆೇ’ ಎಂಬ ಪ್್ರಕೃತಿೇಕೃತ ರೂಪದಲ್್ಲ 
ಪ್ರಚಲ್ತವಾಗಿದ್ದರಬೆೇಕು. ಈ ಗಾದಯಲ್್ಲ ಮೂಲ್ಯಲ್್ಲದ್ದ ‘ಅಕ್ವ’ ಶಬ್ದವು, 
ದನನಿತಯಾದ ಬಳಕ್ಯಲ್್ಲದ್್ದದರಿಂದ, ಅದರ ನಿಜವಾದ ಅಥ್ವ ‘ಎಕಕೂದ ಗಿಡ’ 
ಎಂಬುದನ್್ನ ಮರೆತೊೇ ಅಥವಾ ಬಹುಶಃ, ‘ಸಮಿೇಪ’, ‘ಮನೆಯ ಮೂಲ್’ ಎಂಬ 
ಸಂದಭ್ವಕ್ಕೂ ಹೊಂದ್ವ ಅಥ್ವಗಳನು್ನ ಹೆೇಳಿ ಜನರು ಈ ಗಾದಯನು್ನ 
ವವರಿಸುತಿತುದ್್ದದರಿಂದಲೇ, ಈ ಗಾದಯನು್ನ ಪ್್ರಕೃತಿೇಕೃತರೂಪದಲ್್ಲ ಅರಿತಿದ್ದ 
ಮಧಯಾಕಾಲ್ೇನ ವಾಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕತ್ವರೂ ‘ಅಕಕೂ ’, ‘ಆಕ್ವ’ ಎಂಬ 
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ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಈ ಅಥ್ವಗಳನೆ್ನೇ ಸಿ್ವೇಕರಿಸಿರಬೆೇಕು.

IV. ಒಟ್್ಟನಲ್್ಲ , ಸಂಸಕೂಕೃತದಲ್್ಲ ‘ಅಕಕೂ ’ ಎಂಬುದ್ ಒಂದ್ ಮಿಥಾಯಾ ಶಬ್ದ (ghost word)

ಡಾ. ಸೇನರು ಸಂಸಕೂಕೃತದಲ್್ಲದ್ದ ಈ ಗಾದಯು 
ಪ್್ರಕೃತಿೇಕೃತವಾಯಿತೆಂದ್ ಹೆೇಳಿದಾ್ದರಷ್ಟ ಸಾಮಾನಯಾವಾಗಿ, ಗಾದಗಳು 
ಜಾನಪದಮೂಲಗಳಿಂದ ಬಂದ್ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಗೆ ಸೇರುತತುವ. ಈ ಗಾದಯನು್ನ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಅನೆೇಕ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಇದನು್ನ ‘ಲೌಕಿಕಾನಾಂ 
ಆಭಾಣಕಃ’ ಎಂದ್ ಕರೆದರುವುದರಿಂದ, “ಅಕ್ಕೂೇ ಚೇ ಮಹು ವಂದೇಯ 
ಕಿಮತ್ಥಂ ಪವ್ವಯಂ ವಜೆೇ” ಎಂದರಬಹುದಾದ ಪ್್ರಕೃತದ ನಾಣುಣುಡಿ, 
ಮೊದಲು “ಅಕ್ಕೂೇ ಚೇನ್ಮಧು ವಂದೇತ ಕಿಮಥ್ವಂ ಪವ್ವತಂ ವ್ರಜೆೇತ್” 
ಎಂಬ ಸಂಸಕೂಕೃತ ರೂಪವನು್ನ ತಾಳಿ, ಕಾಲಾಂತರದಲ್್ಲ ‘ಅಕಕೂ ’ ಶಬ್ದದ ಅಥ್ವ 
ತಿಳಿಯದವರು, ಅದ್ “ಅಕ್ವ”ದ ಪ್್ರಕೃತರೂಪವಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
“ಅಕ್ೇ್ವ ಚೇತ್’ ಎಂದ್ ತಿದ್ದರಬಹುದ್-ಇದ್ ಹೆೇಗೆೇ ಇರಲ್, ಗಾದಯು 
ಸುಮಾರು ಸಾವರವಷ್ವಗಳ ಹಿಂದಯೇ ‘ಅಕ್ಕೂೇ ಚೇನ್ಮಧು ವಂದೇತ” 
ಎಂಬ ರೂಪದಲ್್ಲ ಬಳಕ್ಯಲ್್ಲದ್್ದ , ಅನುಭೂತಿ ಸ್ವರೂಪ್ಚಾಯ್ವರ 
ಕಾಲಕಾಕೂಗಲ್ೇ (ಸು. 1100), “ಅಕಕೂ ” ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ‘ಸಮಿೇಪ’ ಎಂಬ ಅಥ್ವವದ್್ದದ್ 
ನಿವ್ವವಾದ.

ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ‘ಅಕಕೂಪಕಕೂ ’ದ ಮೊದಲಭಾಗವಾದ ‘ಅಕಕೂ ’ವು 
ಸಮಿೇಪವಂಬ ಅಥ್ವವುಳಳು ಪ್್ರಕೃತದ ‘ಅಕಕೂ ’ವೇ ಆಗಿರುವುದ್ ಸಂಭಾವಯಾ . 
ಹಾಗಾಗಿದ್ದಲ್್ಲ , ‘ಅಕಕೂಪಕಕೂ ’ ಎಂಬ ಕ್ಡುನುಡಿಯ ಅಥ್ವ ‘ಅಕಕೂ ಮತ್ತು ಪಕಕೂ ’ 
ಎಂದರೆ “ಸಮಿೇಪ ಮತ್ತು ಮಗುಗೆಲು” ಎಂದಾಗುವುದ್.

2. ಹರಿಮೇಖಲೆ.

ಕ್ೇಶಿರಾಜನು (ಕಾಲ, 13ನೆಯ ಶತಮಾನ) ತನ್ನ ಶಬ್ದಮಣಿದಪ್ವಣದ 
“ಪ್ರಯೇಗಸಾರವಂಬ ಶಬಾ್ದಥ್ವನಿಣ್ವಯಂ” ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್್ಲ 
“ಹರಿಮೇಖಲ್ಯಂದ್ ಇಂದ್ರಜಾಲಂ” ಎಂದ್ ಹೆೇಳಿದಾ್ದನೆ. ಈ ಭಾಗದ 
ಆರಂಭದಲ್್ಲರುವ ಪದಯಾದಲ್್ಲ “ಪುರಾಣಕವೇಂದ್ರರಖಿಳಕಾವಯಾಂಗಳ 
ಗೂಢಪದಪ್ರಯೇಗಮಂ ನೆರಪ್’” ಎಂದ್ ಹೆೇಳಿದ್ದರೂ, ಅವನಿಗಿಂತ 
ಹಿಂದನ ಕಾಲದ ಯಾವ ಕಾವಯಾದಲ್್ಲ ‘ಹರಿಮೇಖಲ್’ ಎಂಬ ಪದ 
ಸಿಕಿಕೂದಂತಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ಪರಿಷತಿತುನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟ್ನ ಸಂಪ್ದಕರು 
ಶಿ್ರೇಮಾನ್ ಎನ್. ಬಸವಾರಾಧಯಾರು, ದಯಯಿಟು್ಟ ನನಗೆ ನೇಡಲು ಕೊಟ್ಟ 
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ನಿಘಂಟ್ನ ಕರಡು ಹಸತುಪ್ರತಿಯಲ್್ಲ ‘ಹರಿಮೇಖಲ್’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ‘ಕಪಟ, ಮಾಟ, 
ಮಾಯ, ಇಂದ್ರಜಾಲ’ ಎಂಬ ಅಥ್ವಗಳೂ, ಕುಮಾರವಾಯಾಸ ಭಾರತ, 
ತೊರವಯ ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಸೊಬಗಿನ ಸೊೇನೆಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ 
ಪ್ರಯೇಗಗಳೂ ಇದ್್ದವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ, ಸಂಸಕೂಕೃತದ ಹರಿಮೇಖಲಾ 
ಎಂದೂ ಇತ್ತು. ‘ಹರಿಮೇಖಲಾ’ ಶಬ್ದ ಸಂಸಕೂಕೃತಕೊೇಶಗಳಲಾ್ಲಗಲ್ೇ 
ನಿಘಂಟುಗಳಲಾ್ಲಗಲ್ೇ ಕಂಡುಬರುವುದಲ್ಲ. ಆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೇಗವೂ 
ಎಲ್್ಲ ಸಿಕಿಕೂಲ್ಲ. ಆ ಶಬ್ದ ‘ಹರಿ’ ಮತ್ತು ‘ಮೇಖಲಾ’ಗಳ ಸಮಾಸದಂದ 
ಉತಪಿನ್ನವಾದ್ದಷ್ಟ ಕಮ್ವಧ್ರಯ ಸಮಾಸವಾಗಿದ್ದರೆ, ‘ಹರಿರೆೇವ 
ಮೇಖಲಾ’ (ಹರಿಯೇ ಮೇಖಲ್), ‘ಹರಿರಿವ ಮೇಖಲಾ’ (ಹರಿಯಂತಿರುವ 
ಮೇಖಲ್), ‘ಹರಿಶಚಿಸಾ ಮೇಖಲಾ ಚ’ (ಹರಿವಣ್ವದ ಮೇಖಲ್), ‘ಹರಿಯುಕಾತು 
ಮೇಖಲಾ’ (ಹರಿಯಿರುವ ಮೇಖಲ್) ಹಿೇಗೆಲಾ್ಲ ಬಿಡಿಸಬಹುದ್. ತತ್ಪಿರುಷ 
ಸಮಾಸವಾಗಿದ್ದರೆ ‘ಹರೆೇಃ ಮೇಖಲಾ’ (ಹರಿಯ ಮೇಖಲ್) 
ಎಂದಾಗಬಹುದ್.

‘ಹರಿ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅಮರಕೊೇಶದ ನಾನಾಥ್ವವಗ್ವದಲ್್ಲ ಯಮ, 
ವಾಯು, ಇಂದ್ರ , ಚಂದ್ರ , ಸೂಯ್ವ, ವಷ್ಣು ಸಿಂಹ, ಕುದ್ರೆ, ಗಿಣಿ, ಹಾವು, 
ಕಪ್, ಕಪಪಿ , ಕಿರಣ, ಹಸಿರು, ಹಳದ ಮತ್ತು ಕಂದ್ (ಕಪ್ಲ) ಬಣಣುಗಳು 
ಎಂಬಥ್ವಗಳನು್ನ ಹೆೇಳಿದ. ‘ಮೇಖಲಾ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸೊಂಟ, ನಡುಕಟು್ಟ , 
ಹೆಂಗಸರು ಧರಿಸುವ ಒಡಾಯಾಣ (ಡಾಬು), ದ್ವಜರು, ಸೊಂಟಕ್ಕೂ ಕಟ್್ಟಕೊಳುಳುವ 
ಮೂರೆಳಯ ನಾರಿನ ಉಡಿದಾರ (ಮಂಜಿೇ), ಬೆಟ್ಟದ ಇಳಿಜಾರು ಭಾಗ 
ಇತಾಯಾದ ಅಥ್ವಗಳಿವ. ‘ಹರಿ’ ಮತ್ತು ‘ಮೇಖಲಾ’ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅಥ್ವ 
ತೆಗೆದ್ಕೊಂಡರೂ, ಇವುಗಳ ಸಮಾಸದಂದಾದ ಪದಕ್ಕೂ ‘ಇಂದ್ರಜಾಲ’ 
ಎಂಬ ಅಥ್ವ ಬರುವುದಲ್ಲ.

‘ಹರಿ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ‘ಶಿವ’ ಎಂಬ ಅಥ್ವವನ್್ನ Apte ಮತ್ತು Monier 
Monier - Williams ರ ಸಂಸಕೂಕೃತ - ಇಂಗಿಲಿಷ್ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್್ಲ ಕೊಟ್್ಟದಾ್ದರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂಚ ‘ಹರಮೇಖಲಾ’ ಎಂದದ್್ದದ್, ಅನಂತರ 
‘ಹರಿಮೇಖಲಾ’ ಆಗಿರುವ ಸಾಧಯಾತೆಯಿದ. ನನಗೆ ನೇಡಲು ಸಿಕಿಕೂರುವ 
ಮುಖಯಾ ಸಂಸಕೂಕೃತ - ಇಂಗಿಲಿಷ್ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪೈಕಿ Monier Monier – Wil-
liams ರ ನಿಘಂಟ್ನಲ್್ಲ ಮಾತ್ರ ‘ಹರ ಮೇಖಲಾ’ ಮತ್ತು ‘ಹರಮೇಖಲ್ನ್’ 
ಶಬ್ದಗಳಿವ. ಅಲ್್ಲ ಕೊಟ್್ಟರುವ ಅಥ್ವಗಳು ಇಂತಿವ:
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ಹರಮೇಖಲಾ Name of works 

ಹರಮೇಖಲ್ನ್ A particular class of artisans (Golad-
hyaya).

‘ಹರಮೇಖಲಾ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವ ಕ್ಳಕಂಡ ಗ್ರಂಥಗಳಿವಯಂದ್ 
ತಿಳಿದ್ ಬಂದದ:
I. ಹರಮೇಖಲ ನಿಘಂಟು-ಅಮರಕೊೇಶದಲ್್ಲನ ವನೌಷಧಿವಗ್ವದ 102ನೆಯ 

ಶಲಿೇಕದ ಕ್ಷಿೇರಸಾ್ವಮಿಯ ವಾಯಾಖ್ಯಾನದಲ್್ಲ ಇದರ ಹೆಸರಿದ.

II. ಹರಮೇಖಲಂ ಪ್ರಯೇಗಮಾಲಾ (ಮಾಹುಕ, 9th century A.D.) An old work 
on ತಂತ್ರ12

III. ಹರಮೇಖಲಾ ಎಂಬ ತಾಂತಿ್ರಕಗ್ರಂಥದ, ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್್ಲ ಬರೆದರುವ, ಓಲ್ಗರಿ 
ಹಸತುಪ್ರತಿ ತಂಜಾವೂರಿನ ಸರಸ್ವತಿೇಮಹಲ್ ಪುಸತುಕಭಂಡಾರದಲ್್ಲರುವುದಾಗಿ 
ಮದರಾಸ ವಶ್ವವದಾಯಾಲಯದ ನಿವೃತತು ಸಂಸಕೂಕೃತ ಪ್್ರಧ್ಯಾಪಕ ಡಾ. ಎನ್. 
ಗಂಗಾಧರನ್ ರವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ರದಲ್್ಲ ದಯಯಿಟು್ಟ ತಿಳಿಸಿದಾ್ದರೆ.

IV. ಹರಮೇಖಲಾ ಎಂಬ ಪ್್ರಕೃತಭಾಷೆಯ ವೈದಯಾಗ್ರಂಥದ ಸಂಸಕೂಕೃತ ವಾಯಾಖ್ಯಾನ 
ಸಹಿತವಾದ, ಕನ್ನಡ ಲ್ಪ್ಯಲ್್ಲರುವ ಕಾಗದದ ಹಸತುಪ್ರತಿ ಮೈಸೂರಿನ 
ಪ್್ರಚಯಾವದಾಯಾಸಂಶೇಧನಾಲಯ (Oriental Research Institute) ದಲ್್ಲದ. 
ಇದರಲ್್ಲ 7 ಪರಿಚ್ೇದಗಳಿವ.

V. ಹರಮೇಖಲಾ ಅಥವಾ ಉಡಿಡುೇಶತಂತ್ರ (ರಾವಣಕೃತ)13

ಈ ಮೇಲಕೂಂಡ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್್ನ ನೇಡಲು ನನಗೆ 
ಸಾಧಯಾವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಏಕ್ ‘ಹರಮೇಖಲಾ’ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದದಯೇ ಹೆೇಳಲಾರೆ.

‘ಹರಮೇಖಲ್ನ್’ ಶಬ್ದ ಗೊೇಳಧ್ಯಾಯದಲ್್ಲದಯಂದ್ Moni-
er-Williams ರವರು ಹೆೇಳಿದಾ್ದರಷ್ಟ. ಭಾಸಕೂರಾಚಾಯ್ವನ 
ಸಿದಾ್ಧಂತಶಿರೇಮಣಿಯ ಭಾಗವಾದ ಗೊೇಳಧ್ಯಾಯದ ಎರಡು ಭಿನ್ನ 
ಆವೃತಿತುಗಳಲ್್ಲ14 ಪೂತಿ್ವ ಹುಡುಕಿದರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಸಿಗಲ್ಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳದ 
ಮೈಸೂರಿನ ಪಂಚಾಂಗಕತ್ವರು ಚ್|| ವದಾ್ವನ್ ವ. ರಾಮಕೃಷಣು ಶಾಸಿ್ರಿಗಳು 
ತಮ್ಮಲ್್ಲರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತು ಸೂಯ್ವಸಿದಾ್ಧಂತ, ವಟೆೇಶ್ವರ ಸಿದಾ್ಧಂತ 
ಇತಾಯಾದ ಏಳು ಇತರ ಸಿದಾ್ಧಂತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಗೊೇಳಧ್ಯಾಯಗಳಲ್್ಲಲ್್ಲಯೂ ಈ 
ಶಬ್ದವಾಗಲ್ೇ ‘ಹರಮೇಖಲಾ’ ಶಬ್ದವಾಗಲ್ೇ ಕಂಡುಬರುವುದಲ್ಲವಂದ್ 
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ತಿಳಿಸಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದಾ್ದರೆ.

ಈಗ ನನಗೆ ಸಂಭಾವಯಾವಂದ್ ತೊೇರಿದಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷಪಿತಿತುಯನು್ನ 
ನಿರೂಪ್ಸುತೆತುೇನೆ. ‘ಹರಮೇಖಲಾ’ ಶಬ್ದವನು್ನ ‘ಹರಸಯಾ ಮೇಖಲಾ” (ಹರನ 
ನಡುಕಟು್ಟ ಅಥವಾ ಉಡಿದಾರ) ಎಂದ್ ಬಿಡಿಸಬಹುದ್. ಹರನು 
ಸಪ್ವಭೂಷಣನೆಂದ್ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಷ್ಟ ಆದ್ದರಿಂದ ಹರನ ಉಡಿದಾರವೂ 
ಹಾವೇ.15 “ಹರಮೇಖಲಾಃ (ಸಪ್್ವಃ) ಸಂತಿ ಅಸಯಾ ” (ಇವನು ಹಾವುಗಳನು್ನ 
ಹೊಂದದಾ್ದನೆ ಎಂದರೆ ಹಾವನಡನಾಡುತಾತುನೆ) ಎಂಬ ನಿಷಪಿತಿತುಯಂತೆ16 
‘ಹರಮೇಖಲ್ನ್’ ಎಂದರೆ ಹಾವು ಹಿಡಿಯುವವನು (ವಾಯಾಳಗಾ್ರಹಿ) ಅಥವಾ 
ಹಾವಾಡಿಗ. ಹಾವಾಡಿಗರು ಕ್ಲವು ವೇಳ ವಷವೈದಯಾ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದ, 
ಯಕ್ಷಿಣಿೇಪ್ರದಶ್ವನವನ್್ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರನು್ನ ಗಾರುಡಿಗರೆಂದೂ 
ಕರೆಯುತಾತುರೆ. ಹಾವಾಡಿಗ ಎಂಬಥ್ವವದ್ದ ‘ಹರಮೇಖಲ್ನ್’ ಶಬ್ದದ 
ಅಥ್ವವಾಯಾಪ್ತು ವಸತುರಿಸಿ (ಲಕ್ಷಣಾಥ್ವದಲ್್ಲ?) ಐಂದ್ರ ಜಾಲ್ಕನೆಂಬ ಅಥ್ವ 
ಬಂದರಬೆೇಕು. ಮುಂದ, ‘ಹರಮೇಖಲ್ನ್’ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹಾವಾಡಿಗ 
ಅಥವಾ ಐಂದ್ರಜಾಲ್ಕ ಎಂಬ ಅಥ್ವ ಹೆೇಗೆ ಬಂತೆಂಬುದ್ ಅರಿವನಿಂದ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಐಂದ್ರಜಾಲ್ಕನ ವದಯಾಯಾದ ಇಂದ್ರಜಾಲಕ್ಕೂ “ಹರಮೇಖಲಾ” 
ಎಂಬ ಹೆಸರು, ‘ಪರಾವತ್ವನ ವಧ್ನ’ ದಂದ (Back-formation) 
ಬಂದತ್.

ಈ ನಿಷಪಿತಿತು ಎಷ್್ಟಮಟ್್ಟಗೆ ಗಾ್ರಹಯಾವಂಬುದನು್ನ ಅರಿತವರು 
ನಿಣ್ವಯಿಸಬೆೇಕು.17

ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು:
1. ಪ್ಇಅಸದ್ದಮಹಣಣುವೇ (ಪ್್ರಕೃತ ಶಬ್ದ ಮಹಾಣ್ವವಃ) - ಕತೃ್ವ ಪಂಡಿತ 

ಹರಗೊೇವಂದದಾಸ ತಿ್ರಕಮಚಂದ ಸೇಠ (1928). ಪುನಮು್ವದ್ರಣ - ಮೊೇತಿೇಲಾಲ್ 
ಬನಾರಸಿೇದಾಸ, ದಲ್್ಲ 1986.

2. Pali-English Dictionary- Rhys Davids and William Stede (1921-25). In-
dian edition published by Motilal Banarasidass. Delhi, 1993.

3. An Encyclopedic Dictionary of Sanskrit on Historical Principles, Vol-I 
Deccan College post graduate and Research Institute, Poona-6.
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4. Apte’s The Practical Sanskrit- English Dictionary, Revised and en-
larged edition; Prasad Prakashan, Poona, 1957.

5. ಶಿ್ರೇಮಜೆಜಿಜೈಮಿನಿಪ್ರಣಿೇತಂ ಮಿೇಮಾಂಸಾದಶ್ವನಂ ತಂತ್ರವಾತಿ್ವಕಸಹಿತ ಶಾಬರ 
ಭಾಷಯಾೇ ಪೇತಂ-ಸಂಪುಟ 7, ಆನಂದಾಶ್ರಮ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಪುಣೆ; ತೃತಿೇಯ 
ಸಂಸಕೂರಣ, 1981.
ತದಯಾಥಾ / ಪರ್ಜಾತೆೇsಕ್ೇ್ವ / ಮಧೂತಸಿಕೃಜಯಾ ತೆೇನೆೈವ ಪಥಾ ಮಧ್ವರ್್ವನಃ ಪವ್ವತಂ 
ನಗಚ್ೇಯುಸಾತುದೃಶಂ ಹಿ ತತ್ | ಅಪ್ಚಾಹುಃ ಅಕ್ೇ್ವಚೇನ್ಮಧು ವಂದೇತ ಕಿಮಥ್ವಂ 
ಪವ್ವತಂ ವ್ರಜೆೇತ್ | ಇಷ್ಟಸಾಯಾಥ್ವಸಯಾ ಸಂಸಿದ್್ಧ ಕೊೇ ವದಾ್ವನ್ ಯತ್ನಮಾಚರೆೇತ್ || 
ಪುಟ 8, (ಅನಾಯಾನಥ್ವಕಾಯಾತ್ (1-2-4) ಸೂತ್ರದ ವಾಯಾಖ್ಯಾನದಲ್್ಲ ) ಶಬರಸಾ್ವಮಿಯ 
ಕಾಲ ಕಿ್ರ .ಪೂ. 1ನೆಯ ಶತಮಾನ ಮತ್ತು ಕಿ್ರ .ಶ. ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ಮಧ್ಯಾ .

6. ಯದ ಸ್ವಲಾಪಿನ್ಮಹತಶಚಿ ಕಮ್ವಣಃ ಸಮಂ ಫಲಂ ಜಾಯೇತ
ತತಃ ಅಕ್ೇ್ವ ಚೇನ್ಮಧು ವಂದೇತ ಇತಯಾನೆೇನೆೈವ ನಾಯಾಯೇನ
ಅಲ್ಪಿೇನ ಸಿದ್ಧೇ ಮಹತಿ ನ ಕಶಿಚಿತಪ್ರವತೆೇ್ವತ|
(ಸೂತ್ರ 1-2-17ರ ವಾಯಾಖ್ಯಾನದಲ್್ಲ ) ಮೇಲ್ನ ಗ್ರಂಥ ಪುಟ 31-2

7. ಕ್ೇವಲಾಚಚಿೇತ್ ಜ್ಞಾನಾತ್ಪಿರುಷಥ್ವಸಿದ್ಧಃಸಾಯಾತ್ ಕಿಮಥ್ವಮನೆೇ 
ಕಾಯಾಸಸಮನಿ್ವತಾನಿ ಕಮಾ್ವಣಿ ತೆೇ ಕುಯು್ವಃ | ‘ಅಕ್ೇ್ವಚೇನ್ಮಧು ವಂದೇತ 
ಕಿಮಥ್ವಂ ಪವ್ವತಂ ವ್ರಜೆೇತ್ ಇತಿ ನಾಯಾಯಾತ್|
(ಆಚಾರದಶ್ವನಾತ್ [3-4-1-3] ಸೂತ್ರದ ವಾಯಾಖ್ಯಾನದಲ್್ಲ )
ಬ್ರಹಸೂತ್ರ ಶಾಂಕರಭಾಷಯಾಂ (ಗೊೇವಂದಾನಂದನ ಭಾಷಯಾರತ್ನಪ್ರಭಾ, 
ವಾಚಸಪಿತಿಮಿಶ್ರನ ಭಾಮತಿೇ ಮತ್ತು ಆನಂದಗಿರಿಯ ನಾಯಾಯ ನಿಣ್ವಯ ವಾಯಾಖ್ಯಾನಗಳ 
ಸಹಿತ) Motilal Banarasi Dass, Delhi, 1980 (ನಿಣ್ವಯಸಾಗರ್ ಪ್ರಸಿಸಿನ 
ಆವೃತಿತುಯ ಪುನಮು್ವದ್ರಣ)

8. A note on Akka- A Ghost word in Sanskrit; by Dr. Nilmadhav Sen. 
Sanskrit and Indological Studies, Dr. V. Raghavan Felicitation vol-
ume; Motilal Banarasi Dass, Delhi 1975. Pages 341-9
ಡಾ. ಸೇನರ ಲ್ೇಖನದಲ್್ಲ ಕೊಟ್್ಟರುವ ಅನೆೇಕ ವವರಗಳಿಗಾಗಿ ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಋಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲು್ಲತತುವ.

9. ಲೌಕಿಕನಾಯಾಯಮಾಹ-ಅಕ್ೇ್ವಚೇದತಿ | ಸಮಿೇಪವಚನೇಽಕ್ವ ಶಬ್ದಃ | (ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಕೊನೆಯಲ್್ಲ ಕತೃ್ವವನ ಹೆಸರು ಆನಂದಜ್ಞಾನ ಎಂದದ; ಆನಂದಗಿರಿ ಎಂದಲ್ಲ )

10.  ಅಕಕೂ ಇತಿ | ಸಮಿೇಪ ಇತಯಾಥ್ವಃ | ಅಕ್ವ ಇತಿ ಪ್ಠೇSಪಯಾಯಮೇವಾಥ್ವಃ |
11. (I) Like Sankara, Vachaspatimisra too did not himself comment on 

the proverb; so, we are not sure about his own reading; but from 
the evidences that we have from his two works, it seems likely that 
he had, in contradiction to Sankara, the reading akke before him. 
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(ಹಿಂದ ಹೆೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥ, ಪುಟ 345)
(II) Already in the ninth Cen. A.D., if not still earlier, arke was partial-
ly replaced by akke which was, a little later on, glossed as samipe, 
grha kone by the commentators without any lexical authority or 
any further usage of this vocable in literature. (ಪುಟ 347).
(III) But it must have existed amongst such people not in its pure 
Skt. Form, but rather in a Prakritised version, something like akke 
Cen ma(d)hu Vindeta Kimartham Pavvatam V(r)aje(t). But either 
because the real meaning (Calotropis Gigantea) of the vocable arka 
in this proverb was lost sight of as it is not a vocable of daily use or, 
more probably, just because of a popular explanation of this prov-
erb, apparently contextual meanings like ‘vicinity, corner of a home’ 
etc. soon became associated with it. Our medieval commentators 
and authors must have been acquainted with this form of the 
proverb and the particular ‘popular’ meaning assigned to the voca-
ble arka which they readily accepted even for the Skt. Version of 
the proverb. (ಪುಟ 348).

12. ಶಿ್ರೇಮದಮರಸಿಂಹವರಚ್ತಂ ನಾಮಲ್ಂಗಾನುಶಾಸನಮ್, ಭಟ್ಟ- ಕ್ಷಿೇರಸಾ್ವಮಿ 
ಪ್ರಣಿೇತೆೇನ ಅಮರಕೊೇಶೇದಾಘಾಟನೆೇನ ಸಹಿತಂ. Oriental Book Agency, 
Poona -1941.
(I) ಪುಟ 106 (II) ಪುಟ 530.

13. Catalogus Catalogorum by Theodor Aufrecht, Part I. ಪುಟಗಳು 62 
ಮತ್ತು 755.
ಈ ವವರವನ್್ನ ಮತ್ತು ಹಿಂದ ಹೆೇಳಿರುವ ಪ್್ರಚಯಾ ವದಾಯಾಸಂಶೇಧನಾಲಯದಲ್್ಲರುವ 
‘ಹರಮೇಖಲಾ’ ವೈದಯಾ ಗ್ರಂಥದ ಮಾಹಿತಿಯನ್್ನ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟ ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರರು ನಿವೃತತು ಸಂಸಕೂಕೃತ ಪ್್ರಧ್ಯಾಪಕ ಕೌಲಗಿ ಶೇಷಚಾಯ್ವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ.

14. (I) ಮುಂಬಯಿಯ Shree Venkateswar steam press ನವರಿಂದ 1905 ರಲ್್ಲ 
ಪ್ರಕಟ್ತವಾದ ಸಿದಾ್ಧಂತಶಿರೇಮಣಿಯ ಭಾಗವಾದ ಗೊೇಲಾಧ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರವರುವ 
ಆವೃತಿತು
(II) ವಾರಾಣಸಿಯ ಸಂಪೂಣಾ್ವನಂದ ಸಂಸಕೂಕೃತ ವಶ್ವವದಾಯಾಲಯದಂದ 1981ರಲ್್ಲ 
ಪ್ರಕಟ್ತವಾದ ಸಿದಾ್ಧಂತಶಿರೇಮಣಿ-ಗ್ರಹಗಣಿತಾಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಗೊೇಳಧ್ಯಾಯ.

15. ವಷ್ಣುವು ತನ್ನನು್ನ ನೇಡಲು ಬರುತಿತುರುವನೆಂದ್ ಕ್ೇಳಿ, ದಗಂಬರನಾದ ಶಂಭುವು 
ಕ್ಡಲ್ ತನ್ನ ಹಾವುಗಳಲಲಿಂದನು್ನ ಉಡಿದಾರವಾಗಿ ಬಿಗಿದ್, ಗಜಚಮ್ವವನೆ್ನೇ 
ಕೌಪ್ೇನವಾಗಿ ಧರಿಸಿ, ವಷ್ಣುವನು್ನ ಎದ್ರುಗೊಳಳುಲು ವೇಗದಂದ ಓಡಿದಾಗ, 
ವಷ್ಣುವನ ವಾಹನವಾಗಿದ್ದ ಗರುಡನನು್ನ ಕಂಡಡನೆ ಎದನಡುಗಿದ ಹಾವು ಬಿದ್್ದ 
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ಹೊೇದ್ದರಿಂದ, ಮತೆತು ದಗಂಬರನಾದ. ಹರನು ನಾಚ್ ತಲ್ತಗಿಗೆಸಿದನೆಂದ್ ಹೆೇಳುವ 
ಸಂಸಕೂಕೃತದ ಚಾಟು ಶಲಿೇಕವಂದದ.

ವಷ್ಟೇರಾಗಮನಂ ನಿಶಾಮಯಾ ಸಹಸಾ ಕೃತಾ್ವ ಫಣಿೇಂದ್ರಂ ಗುಣಂ 
ಕೌಪ್ೇನಂ ಪರಿಧ್ಯ ಚಮ್ವ ಕರಿಣಃ ಶಂಭೌ ಪುರಾಧ್ವತಿ ||
ದೃಷ್ಟ್ವ ವಷ್ಣು ರಥಂ ಸಕಂಪಹೃದಯಃ ಸಪ್ೇ್ವSಪತದೂಭೂತಲ್ೇ 
ಕೃತಿತುವ್ವಸ್ಖಲ್ತಾ ಹಿ್ರಯಾನತಮುಖೇ ನಗೊ್ನೇ ಹರಃ ಪ್ತ್ವಃ ||

16. ತದಸಾಯಾಸತ್ಯಸಿ್ಮನಿ್ನತಿ/ಮತ್ಪ್ (5-2-94), ಅತ ಇನಿ ಠನೌ (5-2-115) ಮತ್ತು 
ವ್ರೇಹಾಯಾದಭಯಾಶಚಿ (5-2-116) ಎಂಬ ಪ್ಣಿನಿ ಸೂತ್ರಗಳಂತೆ ‘ಹರಮೇಖಲಾ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
[ಮತ್ಪ್ ಪ್ರತಯಾಯದ ಅಥ್ವಗಳಲಲಿಂದಾದ ಸಂಸಗ್ವ (accompaniment)ದ 
ಅಥ್ವದಲ್್ಲ ] ‘ಇನ್’ ಪ್ರತಯಾಯ ಸೇರಿ ‘ಹರಮೇಖಲ್ನ್’ ಶಬ್ದ ಸಿದ್ಧಸುತತುದ.

17. ‘ಹರಿಮೇಖಲಾ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಸಕೂಕೃತದಲ್್ಲ ಪ್ರಯೇಗವದಯೇ । ಇದ್ದರೆ, ಯಾವ 
ಅಥ್ವದಲ್್ಲ? ಎಂದ್ ಹಿಂದಮ್ಮ ಪ್್ರ . ಅ. ರಾ. ಮಿತ್ರ ಅವರು ಕ್ೇಳಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಕ್ರಳಿಸಿದ ಕುತೂಹಲದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಈ ಲ್ೇಖನ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.


